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KAZALEŠNE NESEPOHLAZIENIH
Marginalije na kraju zagrebačke kazališne sezone
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Kazališna sezona u Zagrebu za-
vršena je s mršavim rezultatima,
kao jedna od najslabijih sezona
poslije oslobođenja. Kalo smo to
već predvidjeli početkom sezone,
na osnovu wuzdržano najavlje-
nog i slabo sastavljenog reper-
toara sva tri zagrebačka Mazali-
šta, od ukupno17 izvedenih pre-
mijera jedini snažniji scenski do-
življaji bili su Sartrovi „Zatoče-
ni Altone“ (HNK) i Joneskovi
„Nosorozi“ {„Komedija”). Od pet
suvrememih domaćih drama i
dramatizacija samo su dvije  —
Hadžićevi „Ljudi i majmuni“
(„Komedija”) i Supekova „Na a-
tomskom otoku“ (HNK) — zna-
čile, svaka na svoj načim, izvje~
stan prilog razvilku maše nove
drame.

Da u toku sezone nije gostovao
„Teatar grčke tragedije“ sa tri
klasične amtičke izvedbe, a pri
kraju sezone „Jugoslovemsko
dramsko pozorište“ s tri dobro
odabrane predstave (premijerom
„Hamleta“, te izvedbama „Ot-
krića“ i „Taoca“), protekla bi se-
zona ostavila još mučniji dojam,
koji samo potvrđuje sve izraziti-
ju krizu repertoara i sve očitiju
nesigurnost i slabost scenskih o-
stvarenja zagrebačkih „kazališta.
Ove je sezone samo „Komedija“
pokazala izvjestan napredak, za-
pravo prijelom, i u repertoar-
nom i u interpretativnom pogle-
du, što svakako otvara nove pers-
pektive tome kazalištu, koje je
ranijih godina redovito najoštrije
kritizirano zbog slabih predstava
i stalnog podilaženja malograđan–-
skom ukusu. Međutim, „Hrvat-
sko narodno Kazalište“ i osobito
„Zagrebačko dramsko“ «izgubili
su se u „umjetničkim“ lutanji-
ma, u improviziranom reperio-
aru i nemoćnoj mlitavosti, koja
5e nastoji zataškati „dyrazličitim
zgovorima, a poslednje vrijeme
ı ZDK i zbrkom „„teoretskih“
x\udrovanja o nekom „poetskom
satru“.

Nakon prethodne jubilarme se-
mne, ispunjene velikim naporom
značsjnim rezultatima, kao da

:e ove sezone bilo posustalo, kao
da se željelo smireno, pa čak i
apatično počivati na lovorikama
100-godišnjeg jubileja HNK. A
sve zaoštrenija nesređenost OT-
ganizacionih odnosa i umjetnič-
kih koncepcija u pojedinim za-
grebačkim kazalištima, kao i sve

manji interes. publike za mlako
nizanje uglavnom Xmneinteresanit~
nih i relativno skupih predstava,

nameće potzebu da se ova nova
strukturna i umjetnička kriza
zagrebačkih kazališta počne ko-
načno radikalno rješavali.

Hrvatsko narodmo kazalište ima
dvije pozornice: Veliku scenu za
klasičnu i suvremenu dramu Ši-
reg formata i sadržajnijih umjet

ničkih poruka, i malu komornu

pozornicu za intimniji psihološki

i poetski komorni teatar, koji

zbog malog broja lica i malore-
kvizita pruža mogućnost za jed-
nostavnije i jeftinije predstave.
Međutim, ni prva ni druga po-

zornica najvećeg zagrebačkog ka-

zališta nemaju šire razrađen i

specifičan repertoarmi plan. Zato

još uvijek nemaju ni jasniju Ti

zionomiju, pa se neosmišljeno i

tvrdoglavo na njma mješaju
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Scenska djela i stilovi izvedbe
koji im ne odgovaraju. Tako je
drama Ive Supeka „Na atomskom
otoku“ prikazana na Komornoj
pozornici i u lošem izboru glu-
maca, iako nema nikakve veze s
.komornom dramom i stilom, pa
Je zato i morala biti slabo izve-
dena. Logičnije bi bilo da je
prikazana neskraćena i s punim
brojem lica na velikoj pozorni-
ci, kamo normalno pripada, kao
široki epsko-historijski i aktuel-
no simbolični spektakl osnovne
tragične vizije i dileme našeg
vremena, u stilu brehtovskog e-
fekta otuđenja. Ukoliko su ter-
mini na velikoj pozornici ogra-
ničeni zbog opernih predstava,
mogla bi se bez veće štete na ko-
mornoj pozornioi pripremiti i iz-
vesti i onako loše izabrana Šoova
satira „Nikad se ne zna“, koja se
igra na velikoj sceni, iako je
skučena u uske okvire porodič-
nog psihološkog teatra. Glumac
Amandđ Aliger mogao je bolje
proslaviti svoj jubilej u novoj
domaćoj drami, u vrlo zahvalnoj
ulozi Supekova učenjaka Don

njivanja domaćih tekstova, te
nepromišijenog i neplanskog pri
premanja novih dramskih pre-
mijera i izbora glumaca za koje
se „nikad ne zna“ kako će ispasti.
Na velikoj pozornici HNK, zbog

stalne gužve između opere, bale-·
ta i drame, problem šireg i plan-
ski razrađenog dramskog reper-
toara mogao bi se stvarnije rje-
šavati fek kad bi se odvojila o-
pera od drame i izgradila nova:
kazališna zgrada. Ali problem
Komorne pozornice mnogo je la-
kši, i na to se ukazuje već go-
dinama, jer je ova pozornica Bo-
lovo neiskorišćena ili je krivo
iskorićena. Kao da uopće nema
svoj specifični repertoar, iako bi
se predstave na toj pozornici mo-
Ble najlakše i najjeftinije pripre-
miti. Zanimljivih i aktuelnih sa-
vremenih dramskih djela izrazi-
to kxomornog žanra ima dosta,
samo valja stalno pratiti stranu
i domsću dramsku produkciju,
kako bi.se smišljeno i planski
moglo izabrati uvijek ono što je
najbolje i što nama najviše od-
govara.

 

liko sezona najviše luta u reper-
toarnoj politici, sve više gubeći
ranije zacrtanu fizionomiju jed-
nog istinski savremenog teatra,
nako:: što je već izgubilo staru
reputaciju najsmjelije i najbolje
zagrebačke scene. Ova repertoar-
na i umjetnička kriza „Zagre~
bačkog dramskog kazališta” traje
već nekoliko godina, a najoštrije
se očitovala upravo protekle se-
zome u sastavu repertoara i u ne-
snalaženju prilikom traženja sti-
la interpretacije. Sve ovo nepre-
stano dovodi gotovo. do prave
konfuzije  idejno - umjetničkih
koncepcija. Ranije je to kazali-
šte već bilo steklo specifičnu i
svježu fizionomiju, kao izraziti
moderni teatar komornog i done-
kle avangardnog tipa, u kojem
su trebale dominirati moderne
strane i domaće drame s fema-
ma i problemima savremenog
života, izraženim  najsavremeni-
jim scemskim jezikom i stilom.
Međutim, sve se više očitovala
težnja da se napuste takve kon-
cepcije istinski „savremenog i
angažiranog teatra, koji bi nepo-~
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SUTON I OSVIT TEME
UDUMETNOSTI
Nema umetničkih i neumetnič-

ih tema, ıma samo umetničke
i neumetničke obrade, umetničkog
i nekog drugog, drugojačijeg tre-
tiranja svake moguće, već odra-
nije postojeće ili teh odskora, da-
nas nastale, iznenada novorođene
teme. Ipak, u praksi umetničkog
stvaralaštva, izvesne teme — a
njih je čitav niz — toliko su, kao
nekim prećutnim sporažumom,
među umetnicima diskriminirane
i javnim društvenim mnjenjem
diskvalifikovane, da bi svako za-
laganje za njihovo izvlačenje iz
stanja proskripcije, u kojem se po
inerciji određenih socijalnih navi-
ka i običaja nalaze, pre izložilo
ruglu i osudi onog ko se usudio
da ih njihove ilegalne pozicije
oslobodi, no što bi same njih, pro-
kažene, zaobilažene i prećutkivs-
ne, spaslo prokletstva, čiji gene-
tički koreni, ni etički ni estetski
ni sociološki, još uvek nisu do-
voljno proučeni. U tu zabranjenu
povorku tem& spadaju i one o
ljudskom bolovanju, manifestova-
nom povraćanjem i drugim ruž-Comođa, nego u blijedoj

Šoova Kremptona. To su
dva najizrazitija primjera potce-

SOON

 

ibi ti nojo horibilnosti, no

ove umjetnosti i raz-

nagon prema nl-

ji su tobože u-

ulozi
samo

sredno odgovarao na bitna i ak-
tuelna pifania

Još je teža konfuzija oko izbora
repertoara u Zagrebačkom dram-
skom, koazalištu, koje već neko-

našeg „vremena.
Nastavak na 4. strani

 

KAZIFA4NJE ILI PESMAAM
Ovakav je danas naviknut mehanizam, pevanja:
Bogatstva i uzbudljiposti postojanja, u pogođnom, tre-

mutku, povrede čulo prijemčivosti. napregmu latentnmu potre-
bu izražavanja inpoteku, kao eteričme vojske, reči vezane sa
misao, emociju, raspevanost. Bivamo ohwda-svedoci iztivanja
sadržaja koje čime ličnost, i onih, zapretamih, i onih, novoma–'
stalih; svedoci kazivamja o mama i onomo Što je u vezi S
nama; linije tihog mapredovanja, trudnog sakupljanja im-
pulsa i vrednosti; potčinjuvanja strujanjima u „Sıesvetskom,
hramu“, u ime obeležavanja strašne zavisnosti od svega što
mije svesmo biće; ne u ime izjednačenja, tako što bi se imao
uvid u to jedinstvo. Na taj način, kazivanje dobija oblik od-
nosa prema životu, oblik spoznaje, mekonstruktipam, pored
toga što sve ubedijivije postaje način stvaramja, koji, smi-
šljeno, materijal za stvaramje mne izdiže iz kvamntiteta, to
jest sili ga da ostane materijal, a me da bude preobraćemje
u sintezu svega vidljibog i mevidljivog, kremutog i zaustav-
ljenog. Kazuje se bol, tuga, razočayanje, mržnja, strava, oče-
khianje, radovanje, nadanje, ljubav (elementi psihe), kazuje
se volja, misao, vizija, boruka (elementi intelekta), kazuje
se mepristupačnost, ravnodušnost, pogibeljnost, meplodnost,
Yraspevamost, bogatstvo, snaga pojave (elementi objektibnog
upravljenog prema subjektiomom). Jedmom, reči, kazuje se
tremutan izgled, stamje ili manifestacija (često relativnog
značaja). Pesnikov» odnos prema realnosti prekinut biva na
pola puta: nije pružemo poverenje izuzetnoj sposobmosti pe-
sme, onoj koja joj omogućava me da vrati pojavu, wu nadi
da će zbir njenih, promena dovesti do celine i biti, eć da je
obuhvati potpuno i munjevito, takvu kakva je, i maročito,
jer koristi izdašnu plodnost trenutka, jedinog: omeđenja vre-
mena i trajamja.

Kazivanjem, maročito, pesma biva megirana; i to me u
interesu kakve nadmoćmije tvorevine, eć zbog mnemanja ose-
ćamja mjeme suštine. Preopterećemo pretemciozno maglašemim,
traganjima za movim, oblicima ekspresije, pesništvo počinje
da se gubi u suvišnostima, izlišni zahtevi ga sputavaju. Svoj
osobem, izraz ono sve više podređuje rezultatima do kojih, su
došli slikavstvo, muzika ili arhitektura, zamemjujući svoju
materijalnost tuđom. Plod snažnom, inspiracijom, „bronma-
đemnog“ i zahvaćemog vremema, pesma, DĐovodeći se za mo-
dom, sad traga vreme, prepušta se mjegovom varljipom flu-
idu, i tamo gde misli da otkriva izuzetno, zapravo me do-
maša. A pojave promiču. mastaju i umiru, medodirwute, jer

čudesnih činjenica, u Goranovu slučaju, znak

neke nadnanrnavne fatalnosti,

Ima ljudi, ima pjesnika, na svoj način mo-
žda izvraćenih ili poremećenih, koji su — kako

| se to već kaže — sudbinom obilježeni, preobra-
ženi dubljom neumitnošću u demonska bića, ko-
ja iz noći zbore o općem karamraku, o svojim
vizijama, strahovima, nelagođama, kompleksima
i priviđenjima. U Goramu, međutim, nije prisut-
no ništa demonsko. On je čovjek dana i sunča~
ne — a ne lunarne! — svjetlosti. Tuge i boli,
skepse i rezignacije, malođušje i meditacije o
smrti... sve se to kod Gorana javlja uvijek
zbog nekih vanjskih određenih uzroka, a ne iz-
vire iz neodređenih i neobjašnjenih dubima du-
še. Jedno pismo on započinje konstatacijom da
ga je opet „spopala žalost“, no odmah i obja-
šnjava — zbog brige o bratovljevu zdravlju.
Drugi put — zbog svoje bolesti.Kao. tuberku-
lozni bolesnik imao je mnogo vremena (a neko
je vrijeme držao — i mnogo razloga), da se pre-
pusti sumornim mislima. Kontemplacija prožeta
temom smrti javlja se, dakle, kao odraz njegova
subjektivnog stanja u objektivno mneizbježnoj
situaciji, a me spontano bez obzira' na ikakve

.svojih čula i racionalno ih nakmadmo osmislio.
"U „Jami“ nije amticipirana suština čudo-

jedan, odmos prema vrememu ima slika ili roman, a sasvim,
drugi pesma. Vreme romama je me data pojava, oblikova-
njem zaustavljena, već mjemo daleko perspektiomo menjanje
u klicu ili u prah. Vreme pesme je sama pojava, biće ovo,

ovo žito pod zelenim, nebom, ova lađa predvečernja, sve što
trenutke ivokacije ispunjava meposredmo.

Pesma nije kazivamnje. Ona je rečju, sredstoom, kaziva-
nja, oblikovanje stanja majpunijeg prisustva bića koje je
u centru iwokacije, oblikovamje prisustva objekta neva-
mja, punopravnmog, delatnog, mada spiritualizovamog, to jest
naročito podložnog naročitoj obradi, Ona je mešto posebno,
u velikoj meri objektivno (podjednako unutar originalnosti
kao i izvam subjektivnog), i podleže specifičnom delovanju izu,
zetnih zakomomermosti. Nije mi ispovest, mi registracija, mi
obeležavanje, mi impresija, mi ekspresija, sama po sebi, »eć
simteza svega ovoga, sve to, ali momentom, totalnog izjedma-
čenja Ja i Ne-ja (kad ovo dugo traje, a prvo pribavlja zna-
čaj tom trajanju); biće odelito i samostalno, kao što je more,
planina, grad. Pesma mije mikako pevanje o nečemu, SDO-
znaja mečega ili izražavanje mečega, već to integralno, obu-
hvaćemo. u punoj realnosti, baš zato što mu pristupa i daje
ga wmetnička (izuzetna) objektivnost. Time je ona w prei-
mućčstvu nad svim ostalim, oblicima, ekspresije (slika, skulp-
tura, roman). Dok ovi trpe od prevelikog napora prodora w
pojavu ili biće, dok taj prodor, određujući mjihovu struk- ·
turu, često određuje i domašaje, dotle pesma, jednim bote-
zom, raspolažući rečju oslobođemom, svake druge funkcije,
do one koja je čini adekvatnom, i imajući za osmovu z2gus-
nutost emocije (ne mjemo produžavamje) i datost misli vezane
unapred za objekat (ne njeno razvijanje i dograđivamje), obu-
hvatno, u celini, pruža suštinu, objekta, pristupačnw, jer se
manifestuje određemim, karakterističnim, aktom. Pesma je,
dakle, samo biće, predstavljenom, misaonom, i estetskom, fe-
nomemnu u čoveku, tako što, u, otkrivajućem trenutku, biva
za dugo zadržano u oblastima svoje esencijalnosti, Ona miti
objašnjava, miti razlaže biće; ona ga primorava, bĐođvrga-
vajući ga smazi svoje strukture uništenja odmosa posmatrač
— objekt posmatranja, da. traje izmenjeno, rečju i mišlju,oplemenjemnmo i zato istinsko trajanje.

Autentična, takozvana velika poezija, redovno je na-
stajala pri ovakvom, pojimanju pesme. Ako se pevalo, re-
cimo, o kiši, pevalo se tako da pesma čini kišu, a me kiša
pesmu. Dragoljub S. IGNJATOVIĆ

'xU ćlaniku „Strah u umjetnosti“ Goram. izriči-
to povezuje noćne honibilne motive i stravu i-
manenfnu nekim umjetničkim djelima s objek-
tivnim uzrocima poremećenog stanja: ratom,
masovnim pokoljima, svirepim bombarđovanji-
ma i sl. Nemirno sanjaju mirni građani pokri-
veni preko glave, pa Goran tada (11. VII 1940)
pretpostavlja da je realistička deskripcija Dre-
živjela, i jedina literatura u kojoj čovjek u to
ludo vrijeme može naći utjehu i kompenzaciju
bila bi isto tako malo 1uđa —mnogo fantastična,
vizionarna, poput Poove. Bezumljem protiv bez-
umlja, stravičnošću protiv strahota! — propo-
vijedao je Goran teoretski u spomenutome član-
ku, ali kad se izvorno djelom odupro krvavoj
zbilji, kad je strogu strukturu poeme suprotsta-
vio stihiji zločina, nije se oslonio na iracionalis~
tičke korijene inspiracije, nego je uzeo u obzir
prije svega i gotovo jedino „izvještaje“ svih

višnog zločina, kao u nekim Kafkinim djelima,
nego je maprosto plastično i slikovito, gotovo
naturalistički vjemo i postupno, pnrikizan zločin
koji se dogodio, koji se događa, i tačno kako se
odvijao. Kafkina vizija uključuje i nas, pa to

nim fizičkim znacima, pa ma se
to večno naše bolovanje duboko
humanom umetničkom obradom

; : ične figurpravljali sudbinom OVO ine i moguća

čini mi se pre-

idenciji nimalo

e hrvafsike

kolbno. proročanstvo neminovnogtoka zbivanja.

vanjske faktore. Goramova je“vidovitost“, o
kojoj se toliko nagađalo, zapravo mpoefska slut-

nja mogućnosti da se nešto dogodi, a ne zlo-

stvara, posebno i osobno akcentiranu predispo-
ziciju za afektivni odnos prema njegovoj prozi,

· dokGoran,očitosvjedočiokonkretnom zločinu

uopštavalo do simbola stradanja
i neumitne propasti; u toj povorcti
su i teme o porođajnim mukama
žena, makar te muke, u okviru
lucidno „iznađenih umetničkih
transpozicija, izrašćivale do viso-
kih i zaista čistih, svetlih sim-
bola nastajanja života; u istu ile-
galnu seriju tem& ulaze, naravno,
i svi direktni pomeni polnog
akta, uprkos preobilnoj razradi
teme ljubavi u svima granama
umetnosti svih vremena,te je tako
neiscrpno mnogosmislena simbo-
lika jednog grča, sa čijom se fa-
talnošću valjda samo predsmrtni
grč tela može meriti, i u umet-
nosfi licemerno i plašljivo zaobi-
šla značenja poraza, kragedije i
smrti, nasuprot večitom isticanju
seksa kao simbola trijumfa, ra-
dosti i „pobede života“. (Uz po-
slednji navedeni primer dovoljno
je podsetiti na cenu koju su, na
planu društvenog morala, morali
plaćati jedan D. H. Lorens, Henri
Miler, donekle i tek preminuli
Viljem Pokne?.)
Vremenom, u daljem procesu

emancipovanja društvene svesti i
ljudskog smisla za umetnost od
reporterske i naučne (obično,
psevdonaučne) „dokumentarnosti
prikazivanih objekata i pojava, u
daljem procesu sve većeg razu-
)mevanja i usvajanja konkretnih
umetničkih slika samo i jedino
kao simbola vrednosti i istina
koje se ne nalaze u fotografskim
i magnetofonskim autentičnosti-
ma tih slika, čovek će postepeno
legalizovati i ružne, neprijakne
teme, upotrebljavajući čak i nji-
hove „nedopustive“ elemente kao
umetničke simbole visoko ap-
straktnih i trajnih misli, kao u-
metničke slike čija su prava zna·
čenja iza njihove predstavne i o-
pažajne Rkonkretnosti. Na takvu
estetsku i društveno-etičku lega-
lizaciju mnogo čega danas još
uvek proskribovanog primoraće
ga stalni porast srčanog infarkta,
leukemije i drugih vidova nemani-
raka, konstantno „povećavanje
radijacije atmosfere u eri ekspe-
rimenata sa sve savršenijim nu-
klearnim oružjem, a čini se da će
ga na tu aboliciju prepodobne
sramežljivosti i varljive čednosti
prinuditi i sam tempo fransfor-
misanja fenomenaljubavi, sa oči-
tim približavanjem prelaza lju-
bavi, sred naše dične industrijske
civilizacije, u nov kvalitet, to
jest preobražaja ljubavi kao obre-
da u ljubav sa funkcijom i zna- .
čenjem obeda.
Ali ja zaista ne nameravam da

se u okvirima jednog književno-
novinskog eseja smešno i donki-
hotski zauzimam za forsirano pri-
bliažvanje časa neminovne sank-
cije besprizivno progonjenih te-
ma, iz čijeg reda smo ovde pome-
nuli nekoliko sa plana najnor-
malnijeg, svakiđašnjeg života i do
banalnosti neumitnog doživljajnog
programasviju nas, i kao članova
određene biološke vrste i kao bi-
ća, uslovljenih određenim druš-
tvenim zakonitostima opstanka i
trajanja. Utoliko pre to ne name-
ravam činiti što i čitavo ogromno
mnoštvo običnih, krofkih, moral-
nih, pravovernih, socijalnih, „či-
stih“ i uopšte vekovnom praksom

Nastavak na 2. strani

koji mi doživljavamo distancirano, svjesni da
smo zaobiđeni i pošteđeni, da smo preživjeli.
'xUzmemoli u obzir izražajne kvalitete, tađa —
dakako — postaje irelevantno pitanje što je veće
u umjetnosti: evokacija ili vizija, jer je „Jama“
djelo klasične, neprijeporne smirene ljepote. No,
upravo fa autohtonost i nepovredivost, — dostig-
nuta uz pomoć ratia — najbolje učvršćuje
tvrdnju da Goram nije ni vizionar mi avangar~
dist u uobičajenom smislu riječi,

Nastavak. na 5. strani
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umetnosti osveštanih tema ne iz-

begava neveštini i neukosti tre-
tiranja, teško se oslobađa, još u-
vek, hibridnosti umetničkog me-
:oda i postupka, s mukom se usp-i
nje do specifično ume{ničkog, a
to će reći slikovitog tretiranja
građe, koja nikada nije sama sebi
cilj i koja, konačno, samo zato
naseljava i puni raznolike jezike
svih grana umetnosti „da bi iz

tih jezika dejstvovala kao kaval-
kada simbola onih ideja i oseća-
nja čije se latentno prisustvo u
toj građi uvek mora odgonetati i

otkrivati. Naš aspekt otvara ovde

jedan drugi problem teme u Uu-

metnosti, naime: Šta je zapravo

tema u umetnosti ı da li je po-

jam temebliži pojmu „sadržaj“ ili
pojmu „smisao“, u ovoj oblasti

delovanja ljudske svesti (stvara-–
lačke i primalačke).
Tema je — kazuju nam fo i sa-

mi priručni rečnici glavna,
centralna misao nekog razmišlja-

nja, dakle predmet refleksije ili

diskusije, a u Aristotelovom spisu

o logici (Organonu) prikazan je

još i čitav sistem gledišta, „Op-
štih mesta“,
korisno poslužiti za razjašnjenje
nekog pitanja kao predmeta našeg

misaonog odnosa,ispitivanja, raš-

članjavanja i dokazivanja. Prak-

tična svakidašnja upotreba Topi-

ke svela je, međutim, veštinu u-

polrebe argumenata za misaono

razmatranje nekog predmeta (ili

pitanja) na retorsko iscrpljivanje

pojmova i sudova koji se logično

moguisplesti oko jednog središ-

njeg pojma ili ideje, oko teme u

opšte poznatom značenju te reči,

a na području umetnosti dobio je

taj starodrevni terminus široko i

sasvim rasplinuto značenje mokti-

va koji se raznovrsno može razra-

đivati „menjati, dopunjavati i pre-

obražavati, i onda kada ie potpu-

no izgubio svoju misaonu (diskur-

zivnu) sadržinu, dakle i onda ka-

da je sadržaj teme logički neu-.,

hvatljiv, nepodoban da bude poj-

movnoformulisan, takoreći nepri-

stupačan onoj identifikaciji koju

smo mi vazda voljni i spremni da

uspostavimo, po navici i tehnici

mišljenja kakvo nužno i sa ušpe~

hom primenjujemo u praksi me=

đuljudskog komuniciranja izvan

oblasti umetnosti, u svakiđašnjem

opštenju, ali i u nauci, kao i u

. filosofiji.
-490 Mhnjiževnosti — zadržimo še

isprva na proznoj umetnosti —

tema je, bo mnogovekovnoj tradi-

ćiji, ono što se rečima opisuje,

prikazuje, slika, označava: neka

radnja, zbivanje, fabula, zaplet

(sa konačnim raspletom ili bez

njega), ili bar jedan deo neke

pojave, neke akcije u procesu. Ali

i tu — u pripovetkama, novelama,

romanima — posle pročitane ili

saslušane fabule, sa nekoliko ili

povećim „brojem tema u njoj,

ostaje nam jedan unutarnji psiho-

loški eho, jedan čudesni trag zna~

čenja, koji nikako ne možemo sa-

svim svesti na samu upoznatu te-

mu, jedan široko uopšteni misaoni

iemocionalni odjek, koji se nika=–

ko ne da reducirati na primljeni

sadržaj teme. Mi upravo u tom

sopstvenom meditacionom ehu, u

tom uopštenom odjeku književne

teme u nama, vidimo i otkrivamo

pravi smisao proznog književnog

teksta sa kojim smo se susreli,

i ako sada taj pronađeni, otkrive-=

ni, fabulom poneseni mada nigde

verbalno neformulisani smisao

proze nazovemo njenom unutar-

njom temom, zacelo da nismo po-

grešili, niti se o pisca ogrešili.

Naprotiv, tek sada, tek na tom

stuphju uspešnog prodiranja u

švrhu i smisao piščevog napora

da nam uopšte o, nečemu govori,

tek na tom stupnju sopstvenog

truda da duhovno asimilujemo

podneti nam prozni tekst, mi istin

ski upoznajemo autorovu glavnu

temu, jednu od onih jedva dese-

tak unutarnjih tema koje poten-

cijalno nastanjuju sve radnje i

fabule sveukupne proze sveta, od

prvih početaka pričanja kao sli-

kovitog iznošenja tegobe i miline

doživljeno# života i sveta pa do

dana dahašnjeg. U svom eseju O

Tomasu Vulfu Alfred Kazin je

napisao: „Vulf je zbilja bio oliče-

nje sukoba između savremenog
pojedinca i društva; on je u tom

sukobu našao čak i svoju glabnu

temu, dok su toliki drugačiji i iz-

vesno zanimljiviji talenti samo

šetkazali po atmosferi te teme“.

Nesumnjivo, i sam pojam teme u

književnoj prozi danas „šetkara“

od pojma konkretnog, spoljašnjeg,

vidljivog (čitljiVoE) sadržaja do

pojma potencijalno prisutnog, u-

nutarnjeg smisla umetničkog de-

la, pa je sasvim očevidno da se

u citiranoj Kazinovoj rečenici Bo-

vori o Vulfovoj „glavnoj temi“

kao o latentnom iđejnom smislu,

kao o unutarnjoj misaonoj atmo-

sferi, kao o dominirajućoj duhov-

noj klimi svih mnogobrojnih,

bujnih, retorično-patetičnih kon-

kretnih tema u ogromnom mno-

štvu prizora, opisa, Scena, ljud-

2:

koja mogu razumu

skih portreta i situacija oVog Ve-
likog romansijera prve polovine
tekućeg veka.

Ipak, ne bismo bili u istorij-
skom toku stvari ako bismo na
različitost teme kao konkretnog

sadržaja i teme kao unutarnjeg
smisla gledali kao na puku oscila~-
ciju tamo=amo. Tema u značenju
anutarnjeg smisla proznog knjiže
vnog dela dobija s vremenom sve

veći značaj, a fema u smislu kon-
kretnog sadržaja sve više gubi svoj
posebni, osobeni značaj. Sa po-
rastom estetske svesti o fabuli i

radnji kao nosiocu skvrivenog,
unutarnjeg šireg i apstraktnijeg

značenja ,o konkretnim događaji-
ma narativno prikazivanog zaple-

ta kao simbolima nekih viših i
opštijih ljudskih istina, vrednosti
i tekovina iskustva, sama fabula
radnja, scena ili situacija u pro-

znoj deskripciji postaje sve više

irelevantina u psihološkom kom-
pleksu čitaočevog estetskog doživ-

ljaja proze. Mi, današnji čitaoci,

sve više i sve brže (sve lakše) za-

boravljamo konkretnu scenu pro-
znog teksta a sve više pamtimo

onaj čudesni njen trepet koji je

diže do simbola neke dublje i

značajnije istine no što je ona sa-

ma. Nezgodne i zaobilažene teme,

pomenute na početku ovog ogleda,

imaju dobre šanse da postepeno

pređu u legalnost, da društvenim

moralom budu pomilovane i O-

slobođene od vekovne kazne baš

na putu promenjenih srazmera

između sve manje impresivnosti

dejstva konkretnih deskripcija i

sve veće impresivnosti sveljudske

simbolike tih deskipcija. No odlu-

čujuću ulogu u toj smeni funkcija

— rudimenfizovanju konkretnog

sadržaja teme i sve jasnijem izbi-

janju skrivenog smisla teme — oO~

digraće, po svoj prilici, baš prozna

stilistika, način opisivanja, ver-

balni metod akcentovanja simbo-

like datih slika i opiša. „Novi

roman“ u savremenoj francuskoj

književnosti, bez obzira na sve

ono šta sami njegovi predstavnici

teorijski i analitički o njemu pi-

šu. zadržava se samo prividno na

površini opisivanih predmeta, po-

java i izmišljenih ljudskih likova;

u stvari, nove forme, što će rećii

jedan osobeni stil sa olovnom :}

multipleksnom težinom na bez-

malo svakoj reči, otkriće, po re-

čima Mišela Bitora, „nove pojave

u samoj stvarnosti“. Tako, u lite-

raturi prestaju da egzistiraju šit-

nice i sporedne stvari upravo ti-

me što je uspostavljen tip rO-

mana koji „ništa ne priča“. Sa-

vremeni čitalac, izoštren do Ve-

štine da bude oprezan (u očekiva-

 

Okitu

 

nju simbola na površini svake bče-

značajne slike stvari) izgubilo je
naivnost, kao i njegov. pisac; on
dobro zna da više nema bezazle-

nog opširnog ćaskanja, pa je zato
njegovo aktivno učešće pri čita-
nju sve veće i veće. Tema kao
sadržaj postaje time sve bezna-
čajnija; kao skriveni, unutarnji
smisao čitanog teksta — sve zna='
čajnija i sve više zavisna od sa-
mog čitaoca.
Pomeranje težišta pojma teme

sa sadržaja na smizao u poeziji je
još eklatantnije. Romantična ro-
mansa ili balada, sva prekrasna
lirika prošlosti, imala je svoje te-

matsko jedinstvo. Metafore su po-
krivale jedan kompaktni, homoge-
ni proces koji se odnosio na e-
mocionalno stanje pesnikove in-
dividualnosti, ali ova se mogla sa-
gledati kao komadić čovekove dra
me, kao istrgnuta strana iz inti-

mnog dnevnika u stihovima. U
savremenoj poeziji, hrpa stilskih
figura leži pred asocijacionom ak-

tivnošću čitaočeve svesti kao veća
ili manja gomila disparatnih sli-
ka, Svaka pojedina metonimija

mali je sadržaj za sebe, i on, ta-
kav, sam za sebe, skoro da ne

znači ništa. No skup svih kon-

kretnih slika u savremenojlirskoj

pesmi izbacuje na vidljivu povr-

šinu jedan viši unutarnji smi-

sao koji ne možete identifikovati

ni u jednom stihu. U kratkoj pe-

smi Miodraga Pavlovića „Govori

pesnik bez obrazine“ („Književ-

nost“, 1962, br. 4) ima nešto malo

imaginarnog pejzaža, sa nekom

fiktivnom proročicom u njemu, sa

nešto zvezda i vetra i nešto malo

pesnikove poruke nekima iza

brega. Ne bi, zbilja, bilo pravo to

malo sadržaja nazvati temom.Ali

jedna stravično realna samoća

čovekova, sa totalnom neizvesno-

šću njegove sudbine, izbija iz pe-

sme kao njen duboki smisao, i za-

to su ta samoća i ta neizvesnost

sudbine čovekove u savremenom

svetu istinska, majstorski izložena

tema te rafinirano duboke Pavlo-

vićeve pesme.
U likovnim umetnostima, reci-

mo

u

slikarstvu epohe koja je do-

nela na svet nefiguralni izraz,

apstraktnu sliku, enformel, taši-

zam, tema je sasvim prebačena sa

konkretnog sadržaja slike na njen

unutarnji, multipleksni, gledao-

čevim okom odredljivi smisao, Od

antičkog slikarstva, koje je tri-

jumfovalo u veštini podražava–

nja prirodi, objektima stvarnosti,

do renesansnog slikarstva, veli-

čanstveno moćnog na estetičkom

principu stilizacije i idealizacije,

ali i dalje, kroz vreme trajanja i

uredništvu.
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razvojnih tokova naše civilizacije,

sve do likovne estetike unutar-

njeg kafakteriziranja pojava, pred

meta i likova fizikalnom defor-

macijom, moglo se govoriti o sa-

držaju slike. U eposi nefigural-

nog likovnog izražavanja umesno

je govoriti samo o smislu, o po-”

tencijalnoj duhovnoj (idejnocemo=

cionalnoj) atmosferi likovnog u-

metničkog dela, i taj njegov smi-

sao, u mnogomezavisan ođ asoci-
'jacione aktivnosti svesti nas koji

ga posmatramo, jedina je njegova

tema. i

U muzičkoj umetnosti — razu-

me se ,samo u „apsolutnoj“, ne-

programskoj instrumentalnoj mu-

zici — temom se naziva tonska,

melodijsko – ritmička struktura,

koja se kao generativna zvučna

formacija ponavlja (u sonatnoj

formi), ili višestruko preobražava

(u varijacionoj formi), ili seli iz

glasa u glas (u baroknoj polifonoj

formi fuge). Ali, ako hoćemo da

je shvatimo kao određeni muzič-

ki sadržaj, naći ćemo u njoj sa-

mospecifična svojstva melodijske

linije, sazdane iz tonova koji je

sačinjavaju i — ništa drugo. Go-

vorimo li pak o unutarnjem zna-

čenju, o smislu, o osećajnom ka-

rakteru, o potencijalnoj idejnosti

muzičkog dela, mi govorimo, u-

stvari, o čitavom kompleksu tohn=

skih odnosa u njemu, pa i o nje-

govim temama.

Pojam teme u umetnosti, kako

vidimo, obuhvata i sađržaj i smi-

sao umetničkog dela. No sadržaj,

uvek vezan za konkretnost umet-=

ničkih slika, gubi postepeno i sve

više svoj značaj u savremenoj

umetnosti, dok unutarnji smisao

umetničkog dela, uvek vezan za

simboliku tog sadržaja, dobija sve

veći značaj, sa porastom aktivno-

nog učešća konsumenata u dejst-

venoj snazi samog dela. Način o-

brađivanja bilo koje teme, ula-

ganje dubokog životnog iskustva

u postavljanje i razradu bilo ko-

jih konkretnih umetničkih slika

— to je ono što njihov sadržaj

preobražava u simbole. Otkriva-

nje simbola u bilo kojem sadrža-

ju umetničkih slika aktivnost je

koja vodi upoznavanju njihovog

letentnog smisla. Istorijski suton

značaja konkretnog sadržaja pri

prijemu bilo koje umetnički obra=

đene temeu isti mah je i istorij-

ski osvit sposobnosti duha da ot-

krije unutarnji smisao umetnič-

kog dela kao njegovu „glavnu

temu“,
Pavle STEPANOVIĆ

TEKST NIJE SPORAN
Druže uredđniče,

s aspekta problema — a to je

odnos izđavača prema piscima —

veoma ste dobro učinili što ste u

zadnjem broju odštampali odgo=

vor „Oboda“, kojeg je potpisao

Čedo Vulević, na moje pismo ob-

javljeno u prethodnom broju; ve-

oma šte dobro uradili što ste ga

odštampali kakvo ono jeste, jer

smo tako došli do novih eleme-

nata, koji čitav problem postav“

ljaju još daleko oštrije.

Što na njega odgovara Vulević?

On krajnje primitivno prelazi pre

ko činjenice da sam ja pokrenuo

pitanje svoga · teksta iz prvog i

drugog izđanja predmetne knjige,

i furtimaški podmeće treće Skra-

ćeno izđanje iste knjige, za koje

ja uopće nisam ni znao, i tvrdi

doslovno: ,Nemamo ni jedno na-

še izdanje u kome postoji bilo

kakav prilog sa potpisom Zvoni-

mira Kulundžića, pa prema tome

ni u Istoriji za VII razred...

Da je to, prosto naprosto, svi-

jesno i proračunato obmanjivanje

javnosti, o tome svjedoči akt „Sve

učilišne knjižnice“ u Zagrebu od

16. VII 1962, iz kojeg se viđi da

ta Knjižnića u svom knjižnom fon

du čuva, pod signaturama 397215

i 344280, prvo i drugo izdanje te

knjige, u kojima su na str. 297—

—990 odštampani moji sasvim ne-

sporni tekstovi, koji su potpisani

na ovaj način: „Zvonimir Kulun-

džić: Kroz istoriju pisanja“.

Iz te svijesne neistine, koju je

potpisao i javno lansirao u ime

cetinjskog „Oboda“, Čedo Vulević

je upao i u drugu isto tako neis-

tinitu tvrdnju da taj moj tekst

nije potpisan ni u ižvoru odakle

„su oni taj tekst preuzeli, tj. u Me-

hanovićevoj „Istorijskoj čitanci“

· (Sarajevo, 1952, Str. 125—121), što je

rečeno suponirajući. Uslijed toga,

misleći da je obmanuo javnost, on

postavlja pitanje: „Otkuđa smo on

da mogli znati da Je baš to tekst

Kulundžića“, fe prepoteniho u-

vrednjivo produžava: „... ako mo

žda nije računao na to da nje-

Bovi tekstovi po temalici i načinu

pisanja nepogrešivo otkrivaju nje-

govo ime“. I to je svijesna i nam-

jerna obmana javnosti, jer kako

se to viđi i iz priloženog i već

spomenutog javnog i službenog ak

ta, taj moj tekst u Mehanoviće-

voj Čitancći nosi na str. 127. ne Ssa-

mo puno moje ime, nego i oznaku

izvora: „Iz knjige: Kroz istoriju

pisanja, Zvonimir Kulundžić“.

Dakle, nikakve zabune oko au-

torstva predmetnog teksta nije mo

plo biti; savršeno ništa spornog.

Sve su to veoma dobro znali i od-

govorni faktori u Obođu, koji su

mi pismeno javili u svom (ranije

objavljenom) pismu, da su se obra

tili autoru odnosnog udžbenika —

„i Od njega smo đobili pismeno

obavještenje da ste baš Vi autor

spornog članka, koji je štampan

u njihovom udžbeniku“.

Nemogućno je i pretpostaviti da

to sve skupa drug Vulević, kao od

govorni faktor u Obodu,nije znao,

da on prije nego što je to sve

skupa iskonstruirao i potpisao nije

pregledđao potrebnu dokumentaci-

ju, ali on ide i dalje i pita: „Bu

duči da članak u stvari nije potpi

san, trebalo je dakle dokazati nje-

govo autorstvo“, Članak je, kako

smo to službenim aktom utvrdili,

tri puta potpisan mojim punim

imenom (u prvom i drugom izda-

nju Obođoveistorije, i u Mehani-

nićevoj Čitanci), a ti udžbenici se

mogu haći u svim velikim nacio-

nalnim knjižnicama (i u Beograđu

i na Cetinju), koje primaju t. zV.

„obavezni primerak“,

Služeći se takvim „metodima,

Vulević čini đaljnju, nazovimo je

najblaže mogućno, fantastičnu po

lemičku aMkrobaciju. Ignorirajući

činjenicu đa ja govorim o prvom

i drugom izdanju te Istorije, on

uzima u ruke treće skraćeno iz-

đanje iz 1961. godine i tvrđi da

moj zahtjev ne može stajati „tim

prije što je Kulundžić u svom

pismu ftvrđio da je taj tekst

objavljen na Str, 227—9290 IS-

torije, „jako naše izdanje iz

1960. (treba 1961) ima samo 164 stra

ne“. Jasno, to treće izdanje ima

164 stranice, a moj tekst je u nje

mu publikovan bez mog potpisa,

i to u veoma skračćenom obliku.

Ali toidđanje ispada iz ove disku

sije, jer ja o njemu uopće nisam

ni govorio; ono je tu samo kao

Vulevićev primitivno vješt trik.

T'alsificirajući tako osnovne po

datke, Vulević Čedo postavlja još

čitav niz drugih pitanja, 5 ciljem

da me omalovaži, difamira i na-

pravi komičnim. Tako na pr. on

od mog teksta, koji u Mehanovi-

ćevoj Čitanci (koja mi je jeđina

pri ruci), zajedno sa mojim dvje-

ma slikama, iznosi pune tri Sstra-

nice. primitivno kao kakav švar–

cukimstler na vašaru, stvara bilješ

ku „Od ravno Sedamnaest (i slo-

vima: sedamnaest) redaka“. I tvr

di: „Smišljena je autorova srdžba“

zbog tako beznačajne sume, iako

sam se ja odrekao honorara. Ja

ne mogu da vjerujem da li on

zaista ne može da shvati da nisu

u pitanju pare, nego Obodov po-

Wkušaj da pomoću besmislenih ši-

kanacija, te apsurdnih i praktički

neprovedivih uslova (sudska ov-

jera) izigra autora.

Tako se odričem novaca, Vule-

vić, đa bi kod čitaoca izazvao do-

jam kako sam ja samo gramživ

na paru, tobože se iščuđava Što

se ne bunim što je taj moj tekst

objavljen bez moga imena, iako

je siguran da ja za treće izdanje

predmetne knjige, pa time i za

ispuštanje mog imena, nisam znao.

Ali iako nisam toliko alergičan

na takve izdavačke nepodopštine

(vidi prvu rečenicu u mom prvom

članku o ovom pitanju), da bih

mu odgovorio adekvatno na nje-

gov manevar, pređao sam već tu

stvar sudu. Dalje, Vulević zna sva

kako mnogo bolje od mene đa se

tekstovi, kao što je ovaj moj,

danas više ne plaćaju po 6000

dinara, nego bar tri puta toliko.

ali on se služi i tom neistinom da

bi me učinio smiješnim, svodeći

tako moj zahtjev na beznača)nost.

I na koncu, Ca preskočim pre

AJ

France KOSMAČ

IZMEĐU
CRNOG

I BELOG
Nnjewnm glas:

Tamno ostrbDce

u, prostranstvu bezmeYja —

to sam ja.

Noćima i danima

šiklja život u meme

bezbroj šumova.

malasima hladmog vazduha,

prvim, glasovima ptica,

slivanjem, ode niz trotoaYe,

bukom, kamioma

i hitrim, odmornim, koracima

nailaze jutra.

I wbek se i2moba

zemlja okreće sumću

žedma suetlosti i toplote.

Nijedma živa stba?f,

nijedna moba misao

i nijedan, mov dam

ne rađaju sec

bez svetlosti i toplote.

Nisam ga još %iđeo,
nisam, još video

beli dam.

Kažu da su golubovi

i oblaci
beli,
kosa starijih ljudđi
i smrt, |

kređa sa školskih tabli

i cveće po crkvama.

Mleko je belo.

Pelene i bolnički mamtili.

Brodovi i jedra,
ovce i cveće za tvemčamje.

I ti si bela —

mekana i glatka

kao vosak i vuna,

i daleka
kao oblak.

Njen glas:

Nije sve cveće belo.

Karanfili su ponekad orvemi

kao KkY9b,

i ruže,

a tje je crmo.
Ljubičvce

nisu, mi crveme mi bele, .

a mi plave kao spomenik.

opkriljene su bojom veče?ni.

Tađa i oblaci potammnec

i šayemi golubovi

legnu, ma počinak.

I comme se ODCC

među belima izgube.

Moja je koža crna

kao wgali,

kao tuga i moć.

Rudari i ljudi ma sahranama

·i gavranova Krila

i ja — sve je samo isto

crmo.

Možda je sunce

predugo sijalo ma mas, CYmč,

predugo i suviše blizu.

Zato je maša koža Kao

ugalj

i tama.

Njegov glas:

Zato je kao moje oči

koje me znaju 2ža

beli dam.

Šta će mi boja?

Ne vidim je.

Boje su

za decu i slikare

da se mjima igraju.

Da se mjima kite kaćiperke

i makinđuremce ptice.

Svet je kameleom.

Plaši se istine.

Njom

Laste su

i bele i crme.

glas: 

„\toog glasa.

Crne pod, užayemim sumcem,

na glatkom pov?šju

svojih lepršavih krila.

Bele po trbuhu,

u toploti

gusto pletenih, gnezda.

Njegov glas:

Voleo bih da voftražim

tragove lastinih, krila

da za mjima u PpYostor

tvoje ime.

Voleo bih

preko svih telefona

i televizija

da kažem,

sve omo što pišem, azbukom

   

zapišem

slepih,

sve što šapućem, svojoj tišinu

Voleo bih sve moeižreciDoD

da uwsmama, zapišem

na tvoju kožu.

Njen glas:

Duga je kao kita cveća,

a cveće je kao duga.

Ne možeš je prstima đotaći,
a i miris cveća

se pred, njima udaljava.

Dodiruješ samo trmje,

a tađa curi kr»,

orbema kao ruža i karoamfil

i kao plamemi horizomti.

Čuješ?
Iz srca izramja

i uı wjega se vYaća

mijem, VDTeOO

topli šum.

Njegob glas:

Dom svetlosti

se rađa
kada val života

preda mojim, prstima

fu čudesmu školjku:

u mjoj me prebiva

samo bezimemi

vasionski šum,

u mjoj odjekuje

blaga muzika
DIS OMG

 

Njem glas:

Kada sunce okreme svoj pogled yoć PLS

su tu, beskonačnmost uhvalili
i ukrstili ruke.
Miriše i voeme
ponizmo cveće —
i ponosmo.

Laste mas uče

saputništvou
i prostramstvoima.

Pođimo wu dvoje

i dvostruko će Vili maš

čitav svet.

Njegov glas:

Radosno te pozdravlja

moj dah.
Neka toj miris

bude predstraža

i neka progna i osramoli

smešno mamirisane istine

o bratstou i jedmakosti.

Dođi s punim maručjem,

proleća, jutra, svetlosti.

Ljubim, zidove
glasovima tvojih bliskih

koraka

grim bezumno dobri veta?f,

jer on — kada si.daleka —
na svojim hitrim, koracima

odjeke tvoje blizine.

Sada smam i ža moć
i pa dam:

lice osamljemoslti

je bez svetla,
famno kao morsko dmo.

A tvoje je rodemo Wu. jutru,

iz sYca proleća —
svetlošću osunčan dam.

(Sa slovenačkog: P. ZOBEC)

SLESOSYR

BRNO.

PG

ko još mnogo čega drugoga o če

mu bi se bežuvjetno moralo

javno razgovarati. al: da Vam dru

že uredniče ne zauzmem i suviše”

prostora, postavit ću samo još Jed

no pitanje? Ima li negdje nekog

tko će sad \spitati tko je tu omaj

koji obmanjuje javnost? Netko tu
mora biti kriv. Da li na pr. Savez

iždavača ima kakav Sud časti. koji

| se treba brinuti kako u ugledu lju
di koji sjede po našim izdavačkim

kućama, tako i o njihovim bar

javnim postupcima? Ja tvrđim da

je Vulevićeva javna izjava svijes

ni i hotimični falsifikat i — Stav

ljam se' tom sudu na raspolaga-

nje. Nadđalje, Savjet za Kulturu

Crne Gore mora da vodi brigu

u smislu Zakona o činovnicima,

o ugledu i Wvalitetima ljudi koji

su zaposleni u kulturi i koji tu
odlučuju? Ako Vulević ima prav0,

onda sam kriv ja, i taj Savjet

ga mora zaštiti.

Mislim da ćemo se svi složiti

da je sada to na dnevnom redu.

P. S. — U prilogu: Originalni akt

Sveučilišne Wnjižnice u Zagrebu
od 16. VIL 1962 na koji se poži-
vam u tekstu. ,

Zvonimir KULUNDŽIĆ

ĐPismom Z.vonimira KRulun-

džića ređakcija „Književnih no-

Vina" završava polemiku Iızmedu
njega i Ceđa Vulevića.

KNJIŽEVNE NOVINE

! BJaJUAiN „[J9'3Š

SBOV

donosi



 

VIŠEZNAČNOSP
MODERNE

UMETNOSTI
OTO BIHALJI MERIN: „PRODORI MODERNEUMETNOSTI“, „NOLIT“, BEOGRAD 1962.

O modernoj umetnosti može da
piše samo neko ko je enciklope-
lijski obrazovan, jer moderna u-
notnost nije samo umetnost. Knji-
ševnik Oto Bihalji Merin nesu-
mnjivo poseduje erudiciju koja mu
.e omogućila da napiše ovu knjigu
5 modernoj umetnosti. To su do-
sazale već ranije njegove vrlo
:okumentovane,vzlo korisne i vrlo
značajne knjige o problemima u-
metnosti, kojima je potvrdio pra-
vilo da o likovnoj umetnosti naj=-
bolje pišu književnici, pravilo
koje su u Francuskoj stvorili Di-
dro, Bodler, Apoliner i Kasu. Po-
sle niza drugih dela o modernoj
nemačkoj umetnosti, jugosloven-
skoj skulpturi, freskama i ikona-
nama Srbije i Makedonije, o na-
ivnim umetnicima, pored niza po-
jedinačnih eseja o raznim umet-
nicima i problemima umetnosti u
delima „Misli i boje“ i „Susreti
sa mojim vremenom“, ovo posled-
nje njegovo delo predstavlja jed-
nu sumu njegovih pogleda na u-
metnost i značajan pokušaj da se
mođerna umetnost shvati iz naj-
većeg mogućeg broja uglova.
Ovo delo u stvari predstavlja

pokušaj višestrane sistematizacije
moderne umetnosti, Taj pokušaj
se ne zasniva na temeljima jedne
opšte filosofske ili estetičke teo-
rije, nego polazi od toga da je fe-
nomen moderne umetnosti fako
složen da mu se može prići isto-
Vremeno sa raznih strana. Ova
knjiga je prava enciklopedija,
puna obaveštenja o umetnicima,
delima i mišljenjima o modernoj
umetnosti, i svakako je rezultat
jednog dugog, marljivog i striplji-
vog posla. Ona nije istorija mo-
derne umetnosti u pravom smislu
reči, mada u· pojedinim aspektima
vodi računa o istorijskom redo-
sledu umetničkih pojava, već je
jedan pokušaj da se utvrdi pravi
smisao moderne umetnosti. Zato
je svesno žrtvovano jedinstvo po-
gleda da bi se bolje shvatila pri-
rodna višeznačnost ovog feno-
mena.

Likovna umetnost je privilego-
vana umetnost modernog doba.
Ono što je ona unela u svest Ino-
dernog čoveka, tek se kasnije O-
stvarilo u drugim umetnostima.
Ona se, na primer, još pre pola
veka počela oslobađati literarnih
motiva, a literatura je to osloba=
đanje počela sa Džojsovim „Fi-
neganovim bdenjem“, dok je svoju
pravu apstraktnu fazu započela
tek sa Saportinom „Kompozici-
jom br. 1“. Stoga svako ko želi
da proučava razvoj moderne sve-
sti mora da počne sa proučava-
njem razvoja moderne likovne u-
metnosti. U njoj leže prvi simp-
tomi jednog novog viđenja sveta,
koje se razvija ne samo u Uu-
metnostima, nego i u nauci, teh-
nici, filosofiji.

Luis Mamforđ je smatrao da
moderna umetnost ima dve svoje
emanacije: jednu koja teži afir-
maciji tehnike, drugu koja” nasu-
prot prvoj teži afirmaciji na-
gonskog i nesvesnog. Bihalji je
proširio ova dva pravca kretanja
moderne umetnosti. U ilustraci-
jama svog dela, koje dokazuju
mnogo više i mnogo neposrednije
nego bilo kakav tekst, on ukazuje
na mnoge analogije između onoga
što vidi moderni naučnik i onoga
što vidi mođerni umetnik. Bihalji
je pravilno postavio problem mo-
derne umetnosti u žižu opšteg is-
pitivanja svesti modernog čoveka,
vodeći računa o istorijskom, psi-
hološkom (i psihoanalitičkom), na-
učnom i tehničkom aspektu OVOZE
problema. Pritom, on je našao
srećnu formulu da moderna u-
metnost probija stare vizuelne ba-
rijere, mada nije pokazao kako
„rastvaranje oblika“, formula na
kojoj su ostali mnogi istraživači
moderne umetnosti, predstavlja
samo jednu etapu ka lj
Starih vizuelnih barijera. Tome a
se mogla dodati i primedba a:
Bihaljijevoj knjizi nedostaje Bitan
dna analoška linija koja bi POSO
zala kako se dodiruju i izVv?25 Š
filosofske koordinate sa koordina
natama moderne umetnosti (se–
manticizam — apstraktno ŠUUĆ
Stvo, egzistencijalizam ekS
Presionizam). rrkc
Jedna od najvećih vrednosti a

knjige je Bihaljijeva težnja da sli-karstve posmatra u tesnoj pove

KMTJŽBEVNE NOVINE

nosti sa drugim umetnostima. Po-smatrajući kako se razne umet-nosti grupišu u jedan stil, on nijeotišao dalje od Hamamnovog pojma1mpresionizam: docnija umetnost, ostaje kod njega bez jednog za-jedničkog imenitelja i bez jedin-stvenog imena. Najbolje analogijeBihalji uspostavlja izmeđuslikar–-stva i muzike. Analogija izmeđuslikarstva i književnosti počivasamo na jednom istom opštemduhu izražavanja osećanja svela,dok su analogije između muzikei slikarstva često vrlo konkretne:Vebern—Mondrijan ili Šenberg—Kandinski. Ove analogije ne mo-Su uvek da se održe kad se du-blje uđe u osnovnu inspiracijustvaralaštva jednog muzičara ijednog slikara, a pogotovu kad se
dublje uđe u osnovne stilske od-like jednog muzičara i jednog pis-ca, koji se, kao Honeger i Breht,
ideološki bitno razlikuju. Stoga
se može reći da su ove analogije,
ma koliko bile izraz jedne vispre-nosti duha, često preforsirane i
protivne pozitivnom i naučnom
duhu Bihaljijeve knjige.

Ovu knjigu Bihalji nije napisao
ni kao potpuno hladni i nezavisni
posmatrač, ni kao apologet mo-
derne umetnosti. On je, prosto,
istraživač, koji nastoji da nađe
smisao nečemušto postoji kao ne-
sumnjiva činjenica, što objektivno
živi, razvija se i dobija sve više
novih oblika. Pritom, on ostavlja
mogućnost da se i dalje eksperi-
mentiše i da se traže novi ciljevi,
On kaže: „Svaki oblik umetničkih
eksperimenata može dovesti do
cilja“. Međutim, on nije dovoljno
odvojio muodernistički akademi-
zam (kao jedan drugi istaknuti
istraživač moderne umetnosti —
Mišel Ragon) od istinski novih i
značajnih fežnji da se nađe izraz
novih realnosti u umetnosti. Os-
novno pitanje koje svako po-
stavlja čim se nađe na okeanu ra-
znih modernihtežnji i pravaca je-
ste pitanje Kkriterijuma vrednosti
dela. Šta je to što razlikuje o-
bičnu mazariju od jednog stvar-
nog i dubokog izraza ı modernoj
likovnoj umetnosti? Ovo pitanje
nam ostaje nerazjašnjeno i kad
pročitamo Bihaljijevu knjigu.

U težnji da shvati modernu
umetnost, Bihalji se, pre svega,
poslužio jednom subjektivnom,ali
pouzdanom klasifikacijom osnov-
nih tendencija moderne likovne
umetnosti. U duhu tvrđenja An-
rija Posijona da se likovni umet–~
nici prirodno izdvajaju i svrsta-
vaju u posebne duhovne porodice
(što je, takođe, bila i teza Sent-
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Beva u književnosti), Bihalji je
prevazišao i zapostavio mnoštvo
raznih umetničkih „pravaca“ i iz-
nad i izvan njih utvrđivao du-
boko duhovno srodstvo pojedinih
umetnika. S tom nadmoćnom kla-
sifikacijom on je, na primer, mno-
Bo bolje objasnio neke osnovne
tendencije savremene umetnosti
nego Što to obično čine kritičari i
umetnici koji dele umetnost na
figurativnu, apstraktnu i apstrak-
tno-figurativnu () ili na razne
pravce i pravčiće, kojima nisu
dugo pripadali ni sami njihovi
tvorci, Po Bihaljijevoj klasifika-
ciji, na primer, istoj duhovnoj
porodici, pod zajedničkim imenom
„Savest umetnosti industrijskog
doba“, pripadaju meksikanski
slikari na čelu sa Riverom, Por-
tinari, Ben Šan, Georg Gros, Gu-
tuzo, Hegedušić, Bife i predstav-
nici socijalističkog realizma. Jed-
na takva klasifikacija je nužna u
zamnšenoj situaciji bezbrojnih pra
vaca i besmislenog protivstavlja-
nja figuratizma i astratizma. Bi-
halji je dao jednu dobru ideju
kako da se ovom problemu priđe
s jednog novog, dubljeg i tačnijeg
gledišta.

U nesumnjive zasluge ove knji-
ge svakako spada i Bihaljijeva u-
mešnost s kojom je u strukturu
raznih duhovnih porodica svei-
skih umetnika upleo i dela i ime-
na naših umetnika i na nenamet-
ljiv način pokazao kako naša u-
metnost „predstavlja dostojnog
partnera velikim umetnostima. I-
mena i dela Vojina Bakića,

·

Mi-
ljenka Stančića, Krste Hegeduši-~
ća, Mladena Srbinovića, Lazara
Vozarevića,

·

Lazara Vujaklije,
Koste Angeli-Radovanija i drugih
naših umetnika stoje pored imena
i dela Pikasa, Šagala, Rivere, Mu-
ra, Marinija, Arhipenka, Klea,
Ernsta, Zadkina i drugih velikih
svetskih umetnika. Jedno takvo
poređenje je pravedno i ono po-
kazuje kako u oblasti likovne u-
metnosti naša zemlja dojsta za-
uzima jedno od visokih mesta u
svetu.
Najviše me je ipak impresioni-

ralo Bihaljijevo približavanje i
poređenje moderne zapadnei kla-
sične istočne umetnosti. Bliskost
te dve umetnosti primetili su već
istraživači koji su dublje prou-

Snimio dr Srećko Podvinec

čavali umetnost Dalekog istoka
(kao Lorens Binjon), ali ova rela-
cija, čini mi se, još nije siste-
matski razmatrana. Poznato je da
su japanske estampe izvršile ve-
liki uticaj na preteče modernog
slikarstva krajem prošlog veka,
ali je interesantno da je nedavno
i najpoznatiji kineski slikar u Pa-
Tizu, Zao Vu Ki, rekao da ga je
Sezan učio kineskom načinu sli,
kanja. U tom pogledu modernu u-–
metnost ispunjava jedna velika
revolucionarna težnja: težnja ka
sjedinjavanju dve osnovne piktu-
ralne vizije sveta, koje su stole-
ćima bile duboko razdvojene, ta-
ko da je izgledalo da ih nikada
ništa ne može zbližiti. Ovozbliže-
nje je, rekao bih, bliže vizuri ,i-
stočnog  umefnika i njegovom
shvatanju umetnosti, ali bitno je
to da se Istok i Zapad zbliža-
vaju prvi put u istoriji i nije va~
žno što se to postiže pomeranjem
osovine pikturalnog sveta prema
Istoku. I u tom smislu treba, mo-
žda, istaći koliko je mudra Bi-
haljijeva reč da je umetnost „vi-~
zija moguće sveobuhvatne zajed-
nice“,
Na kraju, nekoliko reči i o

stilu. Ova knjiga, bogata činjeni-
cama, nije sazrela u poetski po-
nesenu sintezu, u briljantan esej,
u uzbudljivu povest o drami muč-
nog rađanja jedne nove (vizuelne)
svesti o novim vidovima realnosti.
U težnji da donese što više mate-
rijala, da knjigu obogati što ve-
ćim brojem svedočanstava o mo-
dernoj umetnosti, Bihalji nije vo~
dio dovoljno računa o književnoj
strani svog teksta, o lepoti onoga
što je kazao. Slikari Miodrag B.
Protić i, naročito, Peđa Milosav-
ljević  dopuštaju sebi ponesene
stranice i plene više svojim stilom
nego dokumentovanošću i neobo-
Tivošću svoga stava. Bihalji se
nije usuđivao na takve uzlete, za-
dovoljavajući se da, kao naučnik,
konstatuje, zabeleži, utvrdi. Tek
tu i tamo, u ponekoj lapidarnoj
formuli, može se otkriti poneki
duboki i srećni izraz Onog zna-
nja koje zrači iz ove knjige i
Bihaljija čini najobaveštenijim
poznavaocem moderne umetnosti
kod nas i jednim od najboljih u
svetu.

Dragan M. JEREMIĆ
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ZA SVESTRANO
SAGLEDAVANJE
DOSITEJA

DOSITEJ OBRADOVIĆ: „SABRANA DELA“ III,„PROSVETA“, BEOGRAD 1961, SA KOMBENTARIMA
BORIVOJA MARINKOVIĆA

Tekstovi uneseni u ovu knjigu
(stihovi, spisi iz Dalmacije, frag-
menti iz Srbije, zapisi i pisma)
pripadaju svim periodima Dosi-
tejeve književne delatnosti. Sa
književno-istorijskog stanovišta
najveći značaj imaju spisi iz
Dalmacije koji su nastali oko
1770, dakle skoro deceniju i po
pre nego što je Dositej započeo
Svoj književno-prosvetiteljski rad
na širokom nacionalnom planu.
Napisani u duhu vizantijsko-slo-
venske crkvene tradicije, ali o-
beleženi naprednim prozapadnim
idejama grčkog prosvetiteljstva,
sa jasnim nagoveštajima Dosite-
jevog kasnijeg duhovnog preobra
žaja, ovi spisi su književna sve-
dočanstva posebne, u sebe zatvo-
Tene i celovite epohe u njegovom
razvitku, epohe „Dositeja Hopov-
skog“ (kako se on potpisivao u
to vreme), smernog a radoznalog
kaluđera koji žudi za obkriva-
njem novih znanja i novih, ne-
poznatih zemalja i gradova, ali
koji, u svom književnom radu,
ostaje u okvirima tradicionalnog
mišljenja i verovanja. Dositej Ho
povski i njegovo delo kao da ni-
su istovetni sa budućim „„pro-
svetonačelnikom“ srpske književ-
nosti. Između „Ižice“ i „Hristo-
itije“, s jedne strane, i njegovog
kasnijeg rada koji počinje sa
„Pismom Haralampiju“ i „Živo-
tom i priključenijima“, s druge
strane, „postoji odstojanje koje
nije moglo biti savladano poste-
peno, evolutivnim putem, nego
samo skokovito, prelaskomu no-
vi kvalitet; novu etapu u nje-
govom razvitku, etapu eksiden-
talno-humanističku, za razliku
od prve, orijentalno-teološke. e-
tape. Dodajmo ovom Dositejev
rad u Ustanku, koji sa svojim
nacionalno-oslobodilačkim

~

obe-
ležjem, označava još jedno raz-
doblje u njegovom životu, kvali-
tativno različito od oba pretho-
dna. Ova čudesna razvojna moć
Dositejeve ličnosti, dijalektičnost
njegovog životnog uspona od ho-
povskog pustinjaka i crkvenog
pisca do prvog modernog misli-
oca i književnika i prvog minis-
tra „prosveštenija narodnjeg“ u
novoj Srbiji, predstavlja, čini mi
se, ono Što je najdublja suština
istorijske pojaveDositeja Obra-
dovića na razmeđu velikih epoha
naše istorije. Njegov rad na pro-
pagiranju i popularisanju ideja
evropskog racionalizma i prosve-
ćenosti, tj. njegovo glavno knji-
ževno delo (obuhvaćeno sa prve
dve knjige „Sabranih dela“) čini
samo jedan,istina najprostraniji i
najbogatiji period u tom razvit-
ku, ali ga ne iscrpljuje u potpu-
nosti. Manji spisi Dositejevi (u-
neseniu III knjigu „Sabranih de-
la“) koji potiču iz sva iri oz-
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SATIRIČNOST PODREDE
Satirično delo kao po nekom

pravilu, obrascu, reklo bi se, tre-
balo bi da poseduje nekoliko e-
lemenata čija uspešna kombina-
cija obezbeđuje delu estetsku i
1iterarnu vrednost i čuva ga od
efemernosti. Podrazumeva se, ili
bar normalno bi bilo, da se sa-
tiričar angažuje na strani pravde,
visokih moralnih principa i da
svoju žaoku upućuje u srce ne-
podopština karakterističnih za
vreme u kome živi. Ako su van-
vremene, opšte, utoliko bolje!
Jasno je da te nepodopštine i-
maju svoje zagovornike i uzroč-
nike. Ukoliko su moćniji, čar sa-
tire je veća, a određeni moralni
kvaliteti  autorovi evidentniji.
Pošto satiriča» nije pisac pamfle~
ta i plakata on delo obavija ve-
lom svoje fantazije. Stvara sop-
stvenu realnost u kojoj se au-
tentična realnost odražava kao
lik u krivom ogledalu. Pojedini
delovi lika, pri fakoom stvaralač-
kom postupku, iskrivljeni su, ali
znatno uočljiviji. Drugim reči-

 

ma, satiričar stvara fikciju. To
je oblast u kojoj njegova imagi-
nacija radi pod najvećim napo-
nom,a i aspekat koji se pri oce-
njivanju satiričnog dela uzima u
obzir koliko i sam predmet sa-
tire — ako ne i više.

Ako satirično delo ujedinjuje
tih nekoliko kvaliteta, ako je
njegova fiktivna konstrukcija o-
drživa kao umetničko tkivo, kao
organizam — a to je u ovom
slučaju roman — kome nije je-
dnostavno udabmnuti život, ako
taj fiktivni svet koji pisac stvara
da bi osnažio podtekst odražava
snagu mjegove Jantazije, njegovu
kreativnu moć i ako predmet za
koji se pisac angažuje odgovara
nekim našim shvatanjima ljud-
ske etike i morala, tad veruje-
mo da je reč o uspešnoj satiri.

Erih Koš nije pisac koji doz-
voljava da se razgovor o njego-
vim delima, pogotovu o novijim
delima, svede na simplifikacije.
„Vrapci Van Pea“ su solidna i
korektna knjiga. Ona uvodi či-
taoca u jednu situaciju čija dra-
matičnost raste sa svakom stra-
nicom. Dramatičnost je pravareč,
jer čitava knjiga ima oblik jedne
vrapčije tragikomedije sa ekspo-~
'icijom, zapletom, peripetijam»,
kulminacijom, raspletom i epi-
logom. Upoznaje nas sa najuda-
ljenijim, istorijskim tragovima i
korenima anti-vrapčijih osećanja
u narodu, sa naučnom dokumen-
tacijom o njihovoj štetnoj delat-
nosti i nepriličnoj, sramnoj naravi,
koju su vinovnici ovog kolektiv-
nog uništenja uzimali kao agru-
menat za opravdanosti svoje ak-
cije, sa odlukom da se akcija
preduzme, opisuje tok OVOg ma-
sakra, ove kolektivne manijakal-
ne histerije koja se završava o-~

NA REALNOSTI
bamrlošću, ali i suočavanjem sa
činjenicom da nad nebom Van
Pea nema nijedne ptice. Jednom
reči, realističnost, uverljivost, o~
bjektivnost i ironičnost su kvali-
teti koje ni jednog trenutka ne
treba poricati. Oni doprinose da
se “Vrapci Van Pea“ čitaju lako
i sa interesovanjem,
Ali rečena objektivnost je u-

pravo ono što nam u „Vrapcima
Van Pea“ pomalo smeta.
Govoreći o satiri u jednom

Svom tekstu Krih Koš je rekao
da je njen zadatak da „optužuje
i, kao svaki tužilac, ona to čini
strasno, zainteresovano, neobjek-
tivno, preterujući kad je to po-
trebno da bi bila što ubedljivija
i Što očiglednija, isterujući stvari
ponekad i do apsurda i krajnjih
granica besmislenosti, kao što ka
rikaturista ističe nepravilnosti na
čovečijem licu da bi svima po-
mogao da ih lakše zapaze i bolje
uoče“, Koš je ovde mislio, a ma-
lo dalje i rekao to, na hiperbolu,
na parabolu, možda, a pomenuo
je Svifta i Voltera. Imao je na
umu, ako se ne varam, moguć-
nost (i nužnost) da pisac-satiri-
čar naslika jedan svet koji kida
granice realnosti i upućuje se u
sfere fantastičnog, imaginarnog.
Svet poput onih koje su stvorili
Rable, Volter, Svift, Domanović,
ba i sam Koš knjigom „Sneg i
led“. „Vrapci Van Pea“ ne do-
čaravaju takav imaginativni svet
koji bi bio predstavljen proži-
manjem fantastike i realnosti, To
je više jedan „iskustveni“ svet
koji nas uverava u svoju objek-
tivnost i realističnost. Njegove
hiperbole ne mogu da nas poko-
lebaju u osnovnom utisku: ovde
se Sve upravo {iako odigralo. O-
Voj knjizi, mislim, nedostaje je-

·nako

ERIH KOŠ: „VRAPCI VAN
PEA*“, »„NOLIT7“, BEOGRAD

1962.

dna prava satiričarska vizija.
Ostaje, na kraju, da se kaže,da se pokuša reći, koje su mo-ralističke, humanističke implika-cije ovog dela — jer, očevidnoJe, one postoje — protiv čega,odnosno za šta se Erih Koš an-gažuje. Čitav jedan niz podatakaŽž detalja, ftransponovanih u pričuo uništenju vanpeških vrabaca inJene uslovnosti, neodoljivo aso-cira na istorijat jedne nedavne,najužasnije valjda, kolektivnetragedije jednog naroda. Reč je,naravno, o tragediji jevrejskognaroda, mada se delo može i mnogo šire shvatiti kao izvrgavanjeruglu svih kolektivnih progona iuskraćivanje prava na egzistenci-Ju pojedinim narodima. I njojJe prethodila smišljena, podjed-

„naučnim“ argumentimapodgrevana antisemitska histeri~ja u najširim slojevima jednognaroda. I vanpeški vrapci bidobili žutu traku i bili separira-ni u logore da je to bilo prak-tično (ideja je postojala) i odnjihovih tela se pravi đubrivo iSapun za radno građanstvo, O-tud „Vrapci Van Pea“ i nisu prava satira. Nije u pitanju samoangažovanje za ideju koja u nasi u najvećem delu sveta ima pri-stalica (nema, dakle, opasnostiod žaokom Dpogođenih), već i či-njenica da ovaj roman kad po-jedinim uzbudljivo i duhovito is-pisanim stranicama i izazove smešak kod čitaoca, taj se smešaUbrzo pretvara u grč i najtužnijeod svih sećanja,
Mislim, zato, đa su humanis-tičke ideje „Vrabaca Van · Peaćnedvosmislena vrednost, ali daSu „Veliki Mak“i, naročito, „Snegi led“ u literarnom smislu većisatiričarski domašaji Eriha Koša.

Bogdan A. POPOVIĆ

načena razdoblja: teološkog, hu-
manističkog i ustaničkog, imaju,
stoga, pored svoje nezavisne knji
ževne vrednosti (osobito velike u
izvanrednoj „Ižici“ i pojedinim
pismima), i poseban dokumentar-
ni značaj, jer nam omogućavaju
da pratimo Dositejevu  ličnosi
kroz sve etape njenog razvoja ida sagledamo duhovno jedinstva
u koje su se slile bogate razno-likosti obuhvaćene tim razvojem.
Otkrivanje Dositejeve ličnosti

u ukupnosti njenog književnog
razvitka imalo je svoju zanimlji-
vu literarno-patriotsku pozadinuu akciji na prikupljanju i objav-ljivanju njegovih za života ne-izdatih spisa, akciji koja je po-čela odmah posle njegove smrtii traje sve do danas. O njoj jeBorivoje Marinković dao iscrpnepodatke u svojim komentarima.Između 18926. i 1830. štampani suglavni tekstovi koji se nalaze uknjizi: dalmatinski spisi i jedandeo prepiske; ostali, sa izuzetkomčetiri pesme koje je štampao DcSitej, pronađeni su i izdati posletoga, a neki od njih rastureni pcraznim „knjigama i časopisima,uneseni su sada prvi put u izda-nje Dositejevih celokupnih delaNe računajući zapise i beleškekojih ima 20 kao ni 15 pisama u.pućenih Dositeju, u knjizi se na-lazi oko 30 tekstova kojih nema uposlednjem izdanju celokupnogDositeja od 1911. Kako za znatardeo ovih tekstova nisu sačuvaniautograži, opravdano je postavitipitanje o njihovoj autentičnosti,tim pre što su se neki od njihpojavili pod vrlo sumnjivim o-kolnostima. To važi u prvom re.du za tekstove koje je „otkrio“Andra Gavrilović, a njih ima ne.koliko. On ih je objavljivao usvojim člancima i studijama qDositeju da bi dokumentovao nc.ku svoju primamljivu pretpos-tavku ili možda izmišljotinu (npronu o Dositejevom angažovanjuu Ticanovoj buni) i to redovncGbez podataka o njihovom izvoruPostoji opravdana sumnja da su„otkrića“ A. Gavrilovića,

spretnog imitatora, obična misti-fikacija. Priređivač nije bio do-voljno oprezan kad je ove 'tek-stove, »pre preciznog proverava-nja i definitivnog identifikova-nja“, uneo u KnjiBii == postupahkoji je utoliko više za žaljenješto je ovo izdanje u tekstualnompogledu bolje i tačnije od svihdosadašnjih. Biće potrebno teme.ljito stilsko-filološko ispitivanjesumnjivih tekstova da bismo do:šli do konačnog suda o njihovo/autentičnosti ili neautentičnosti
Posebno obeležje daju ovo;knjizi opširni komentari koji, za-jedno sa iscrpnom bibliografijoiro Dositeju, rečnikom i registromzauzimaju tačno polovinu knjige(370 strana). Pisac komentarasastavljač bibliografije i prire-đivač Dositejevih tekstova zaštampu je Borivoje Marinkovićkoji je do sada dao veliki bro:radova o Dositeju, njegovom vrćmenu i njegovim savremenicimaU tim radovima zastupljena jeu prvom redu bio-~bibliografslzstrana književno-istorijskog istrčživanja. Ova Marinkovićeva na.učna usmerenost odredila je sa.držaj i karakter njegovih komen.tara koji su napisani na osnovusamostalnih istraživanja i kriti-kovanja dosadašnjih naučnih re.zultata u proučavanju Dositeja ;njegovih dela. U njima ćemo na.ci opširna, ponekad, čini mi sa1 nepotrebno razvučena, obaveš.tenja o Sudbini pojedinih Dosi-tejevih rukopisa, sačuvanih i ne.sačuvanih, podatke o dosadaš.nJim izdanjima svakog DositejiVog teksta pojeđinačno, zatimkratke biografije ljudi sa kojim:se Dositej dopisivao i detaljniobjašnjenja istorijskih pojedino.sti u Dositejevim pismima i pi-smima upućenim Dositeju, ali onne zalaze u unutrašnje, for.malne 1 sadržajne, osobenost:komentarisanih tekstova, kojiSavremeni čitalac ne može shva:·.

titi u punom misaonom i isto.
rijskom konteksu, bez prethodn:
bomoći stručnjaka, Krivicu za ta:
nedostatak ne smemo, međutim
pripisati autoru komentara, negc
dosađašnjoj orijentaciji u prou:-
čavanju Dositeja koja je skorc
sasvim mimoišla idejnu sadržinu
ii književne odlike manjih rado:
va Dosifejevih. Marindković jeu
Svojim komentarima dao maksi:
mum od onog što se, na osnovu
Sadašnjeg znanja o Dositeju i
tekstovima sabranim u ovoj knji·
zi, moglo dati. Oni će biti neza.
menljiv priručnik za sve buduće
istraživače Dositeja.

Jovan DERETIČ
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I LEGENDA
VITA CVETKOVIĆ: „IZVEŠTAJ PIŠE KO PREŽIVI,

II, „NOLIT“, BEOGRAD 1962.

Realnost koju Vita Cvetković

beleži u svojoj Knjizi · jeste,
kao i u prvoj realnost par·

lizanske akcije. Suštinski i le<-

„natski, dakle, druga knjiga r.e

gove hronike je prirodni nasta-

vak, tačnije logički završetak

prve.·. I kad bi ličnosti koje su

akteri u obema knjigama bile

umetnički likovi nekog roma

sasvim bi normalno bilo očeki-

vati da autor prati njihove sud-

bine sve do današnjih dana. A-

ko bi se našao pregalac da O-

stvari jedno delo koje bi obu-

hvatilo sve prelome ove naše

prelomne epohe, hronika Vite

Cvetkovića bila bi ozbiljan Dr”

log za njegovu realizaciju. Nje-

gov tekst omogućava čitaocu Ga

rekonstruiše čitav splet došađa-

ja i čitavu atmošferu jednož

leljučnog istorijskog irenutka

koji je razarao i gradio ljudske

sudbine. Kad opisuje borbe O-

raške čete na Kadinjači, na pri-

mer, on je ne uzima ni u BO

planu ni u detalju. On obaveš-

tava čitaoca da je četa došla u

Užice „dok su Moravska i Re-

savska vodile teške borbe u is-

točnoj Srbiji“. Prikazujući njen

sukob s četnicima, on me ostaje

samo na informacijama o ral-

nim uspesima ili neuspesima

nego pronalazi značajan i ka-

rakterističan detalj, kratak, ati

upečatljiv dijalog ponekad, koit

jednim potezom beleži i indi-i-

dualnu psihološku situaciju. Nje

gova opservacija, dakle, obuh-

vata određeni broj članova pa”

tizanske formacije, situaci,\L

jednog kolektiva ali i individua

alne pobude i podvige. Stoza

ova hronika, pored vrednosti

koju ima kao igtorijski dokumece-

mat, ima i određeni etički smi

sao.
Materija koju je hroničar ža-

beležio bila je u živom tkivu

naroda izložena neminovnim pzo

menama: taj međijum po nekim

svojim, koliko večitim toliko i

nedokučivim,

.

potrebama defor-

miše stvarnost. Skoro uvek 3J0J

ponešto dodaje ili odbacuje od

nje, smanjuje je ili proširuje u

pozitivnom. ili negativnom Ssni-

slu. 'Pako nmastaju,. legendarni.ju:

naci, ili amtijunaci, podvizi, ili

padovi ioji imaju samo neke

zajedničke osobine sa svojim DFO

tolipovima iz stvamosti. Tako

nastaju legende. Hronika Vitć

Cvetkovića ne uspeva uvek ja-

sno da razluči legendu od stvar=-

nosti mada teži da naglasigde

prestaje legenda i gde počimje

stvarnost. Na tai način, Stvar

nost gubi od svoga sjaja. Jer,

Cvetković je uvek, dosledan

hroničar, pre svega. Ali na dru

goj strani, istinite veličime i vre

dnosti, s kojih je uklonjen SVoO~

ki retuš, dobijaju punu živolnu

afirmaciju i svi njihovi smislovi

dolaze do Dunog izražaja. Pri-

mer Slavica Golubovića koji je

„dobio preko sedam stotina ba ·

tima. Meso mu je trulilo i otpa-

dalo s tela a jednu nogu Su mu

odvalili iz kuka, pa su Ba na

saslušanju u Kragujevcu mora-

li premosili mosilima“ mnemincv-~

no podseća na Starog Vujadđina,

ali pod sigurmom hroni-

 

Kagzališni–
nesporazumi

Nastavak sa 1. strame

Takva težnja dolazi donekle do

izražaja i u programu nOVOE U-

pravnog odbora i u izjavama nec-

kih članova tog odbora, pa se do-

bija dđojam kao da se želi sankci-

onirati i dalje produžiti.artificiel-

na repertoarska politika iz po-

sljednjih sezona. To je još više

nedavnopotvrdilo objavljeno

 

· ne kaže, nego se

· zavrzlama oko smisla

čara ta ličnost postaje veoma

stvarna, Čovek od krvi i mea.
Prema svemu, zadrugu knji-

gu hronike „Izveštaj piše Ko

preživi“ važi sve omo'što je re-
čeno i za prvu. Popotovu kad

je reč o njenim osnovnim in-

tenchjama, umetničkim sredstvi

ma i dometima. Događajei lju-

de aukor opisuje detaljno i do-

kumentovano, bez pohvale i pO

kude, bez pretenzija da istakne

njihov značaj ili svoju ulogu.

Njegova je reč obična reč OČO~

vica bez neprikosnovenosti is-

torijskog fakta i bez nametlji-

vosti literarne interpretacije. A

ako je podatak sam po sebi zna

čaian, on ume da zazvuči Ssvoniı

snagom jednog istorijskog beo

nutka, ako je situacija sama po

sebi lirska, komična' ili tragi-

čna, ona je, prenesena na huar=

tiju, literarno . značajna.

Taj kvalitet mirnoće i ujedzia

čenosti omogućava da se Stek-

ne utisak da je hromika napisa -

na u jednom dahu, isklesana od

iednog komada. Da se jasmo Vi-

de sukobi, da se, konačno, po

ko zna koji put ponovi istina O

nadmoćnosti osmišljene, huma-

ne ljudske akcije nad akcijom

usmerenom Protiv Zakona poš-

tojanja ljudskog društva.

To je, opet dokaz da je hrn-

nika bez razloga zapostavljen

književni rod i da, ako je piše

talentovan autor, može da bude

autentična slika određenih di-

menzija čovekove stvanmnosti ks3o

i ostali umetnički žanrovi.
sStanojlo BOGDANOVIĆ

 

Slobodan BERBERSKI

. NAGOVEŠTAJ
VELIKOGPISCA

HAJMITO FON DODERER: „UBOJSTVO KOJE
SVATRO POČINJA“, „LYROS“, ZAGREB 1962;
PREVEO ZVONIMIR GOLOB

Po izdavačevoj zamisli name-

njen onima što regularno orga-

nizuju svoje vikende, ovaj roman
fon Doderera krasan je „detek-

tivac“ u onom smislu, u kojem su

to i romani Fridriha Direnma-

ta; u svetu postoje simboli gre-

ha i zločina koji dolaze u dodir

sa rastom ljudskog, pa i Diren-

mat i fon Doderer operišu ovom

simbolikom sa isto toliko oprav-

danja koliko je istorija ljudske

misli našla za neke osobenosti

zapleta roman Dostojevskog. Za

savremenog austrijskog pisca

Dostojevski je, svakako, uzor iu

mnogo čemu drugom, ali pre sve

ga u tome što mu je ukazao na

konvulzivnost skrovitih mesta

ljudske prirode od irenutka 'Rka-

da ona svesno doživljava prve

susrete sa svetom, Roman „Uboj-

stvo koje svatko počinja“, na

kojem leži snažan pečat preobra-

ženih misli „Mladića“ Dostojev-

skog, predstavlja se tako i kao

antipod savremenom „detektiv-

cu“; čitalac koji je sa zadovolj-

stvom pročitao „Ubojstvo...“, pri-

klonivši mu se kao detektivskom

štivu, zacelo bi već posle prvih

stranica odbacio šansu da razu-

me velelepnu građu poslednjeg

fon Dodererovog romana „Zli

dusi“. Izneveravanje ovo nije

prosto ponavljanje sudbine jed-

ne umetničke individualnosti XIX

veka, nego i mala zakonitost

transponovanja ideja i osećanja

našeg vremena, koja vodi raču-

na o metamorfozama literature

na relacijama dinamike novih

traganja i kretanja ka ljudskom

jezgru.

Roman fon Doderera je tradi-

 

Prenastanjenost
st?

mišta me umiri.

veče. Odore tužnih prolaze svim,

Zatrpavanje sunca crvenim

za odricamje slike sveta.

po šŠštf

jer moram da ga mosim, kroz kuće

ideja mnoštva koj
poričem i bivam krv srži,

n is am

e he

Koraci mabadaju u jutro, u podme, u

putevima. .

listovima me gradi odaju

a DpD |

i guste mirise bilja,

je nikad neće biti.

Iza prozora, mi između stva?i.
|

. Dom, je moj::senoviti znak:medokaza: Nezaspalost, svšta~

mja i smrkavanja. Budna. moć u, kojoj i ratnikov glas mestaje.

Tama je odeća. i jezgro.

ad „čim

da se digne zastor? Uvek je to neizvesno i mora se ne-

prestamo progomiti

I dam, kad te poseti odvaljianjem Yubova može ti sago-

reti vid, može ti školjku izliti u grumen.

Ako si izmakao misi

poktlop

  
  
  
   

   

   

 

  

   

  

  

   

 

       

  

   

jem, dah u plavim krugovima

Nerastočivo me može

priklještenju.

što ne znam šta je pre

levka raznmoseća. Nikad jedmo

drugo.
Samo tako postojimo.

na u odlažemju.

„Obrazloženje programske us-

mjerenosti“ tog teatra, neka vrsta

škrtog „manifesta“, u kojem se, u

općim frazama, ništa Rkomikretno

samo stvara

terminološka zabuma i praiktička
poetskog

atributa dramsikog teksta i umje-

tničke funkcije scemske alktivno-

sti.

Sa jedne strane ZDK je i do-

sad zalazilo kod izbora reper-

ioara u neki historicizam dram~

skih sadržaja i scenskih formi, a

s druge se strane scenska inter-

pretacija različitih tekstova pre-

pušta gotlovo besmislenoj „igri“,

a zapravo „izigravanju“ i glu-

maca i publike, s nekim praznim

eklektičkim artizmom i scenskim

egzibicijama. Sve ove. izrazite

formalističke težnje i ambicije

nastoje se pretenciozno opravda-–

ti i afirmirati kao specifična re-

žijska i glumačka virtuoznost, za

tvorena samouvjereno u usku

artističku scemsku ekskluzivnost,

u oblike nekog „čistog umjetnič-

kog“ ili „poetskog“ teatra, koji bi

tako sam sebi bio svrhom. Takav

se teatar u svojoi naglašenoj i

stalno naglašivanoj „neangažira-

nosti“ ipak oštro angažira i Su-

prodstavlja istimski savremenim,

spontano i umjetnički najdublje

životno angažiranim

|

dramskim

tekstovima i teatru.

Izbor premijera protekle sezo-

izmakuao.

ljenm

zoonom semke i zvonom odricanja mamim zelemi hleb, Di-

sebe razjesšti mi u samilosti, mi u

svejedno

dana, u, memi je, i ispred zidima,

i između, gvožđa. Tiho kao mudrost. Negovorljio kao ko-

sa mmom, mikad od mene

o WO

što bi da robi i slobodi mije u jezgru, mi wu magiji me-

. govoremja. Gar je raspepeljema u, dolaženju,

Premastanjemost u sklapamju i bez zatvara-
gar mesakuplje-

ne, kao i većina premijera pro-

šlih godina, najbolje potvrđuje i

ujedno drastično ilustrira ta lu-

tanja i nastalu ozbiljnu krizu o-

vog kazališta. Predstave „Mlađo-

ženja Barilon“ i „Advokat Pate-

lin“ ili slične iz prošlih sezona,

te move premijere „Komeđija od

Raskota”, Goldonijeve „Takav“

udovice“, Plautova „Hvallisavog

vojnika” i sličnih starih tema i

djela, pa donekle i mneuspjela

drsmaiizacija i slaba izvedba Ka-

lebove proze „Divota prašine“,

dokazuju ne samo tu upornu te-

žnju za nekim artističko – histo-

rijskim teatrom nego i očiti ne-

dostatak zrelog i aktuelnog kri-

terija. Kao da se želi pobjeći od

igtinske umjetničke i društvene

funkcije savremene pozornice i

od širokih slojeva publike, koja

je taj teatar ranije upravo zbog

njegove umjetničke smjelosti i

izbora savremenih tema toliko

zavoljela i potpomagala, iako se

upravo u „manifestu“ ističe po-

treba što šireg osvajanja nove

publike.

Ove zagrebačke scenske prili-

ke i neprilike, koje sam blago na-

zvao kazališnim nesporazumima,

povlače se iz sezone u sezonu i

sve se više produbljuju, unatoč

stalnom upozoravanju kritike i

mjerodavnih kulturnih faktora da

se smišljenije pristupa sastavu To

pertoarai izgradnji specifičnih fi-

zionomija svakog kazališta. Na

sve četiri zagrebačke pozornice

tako su se ispremještali dramski
,

cionalističko-kosmopolitski TO-

man; on se oslanja na domete

klasičnog romana u vaspostavlja-

nju duhovne ravnoteže i pouz-

danosti opservacija, ali nastoji
da predstavi i jednu univerzalnu

sliku ljudske sudbine. Pisac po-

lazi od junaka, kojeg ne uvlači

u splet neiskazanosti kako to či-

ni Stern, niti mu predđočava put

sentimentalnog vaspitanja kako bi

to priličilo Stendalu; fon Dodere-

rov junak je nekako junak po

sebi, kojeg duh vremena neće

mnogome naučiti i prilagoditi.

Konrad Kaštilec traži suštinu

svojih sećanja iz detinjstva, SVO-

jih zapamćenih melodija, svoje

unutrašnje-predočene namene; i,

u isti mah, on to čini kao neki

potmuli izdanak individualnosti

prohujale, nerazborite imperije,

čiji su sivi zidovi podsećali na

bedeme prisnosti što se udalja-

vaju od ljudske ličnosti. Pon Do-

dererov junak je sam, kao što

je ostao sam Muzilov „čovek bez

osobina“ — Ulrih: izbor u jednoj

slučajnoj smrti (fon Doderer), ili

pak u jednoj nametnutoj ljubav-

noj vezi sa banalnim prizvucima

(Muzil), samo je posvedočenje

poraza jednog naivnog suprot-

stavljanja svetu, koje se rađa iz

spontane želje za samoodgoneta=-

njem i završava u nezapaženom

nestajanju na pločnicima nahere

ne i zaljuljane tamnice. Bedemi

društvene inercije i tradicije i-

maju svrhu u obuzdavanju pla-

hovitosti; :Čovek bez osobina. —

a takav je upravo Konrad Kaš-

tilec — ne može imati nikakvu

svrhu, jer svrha počinje kada se

spozna saučesništvo u krivici: on

mora da umre, i ta smrt je e-

mocionalna potvrda uzaludnosti

iakvog nastavljanja „igre“ unu-

tar bedema života. Tog aprilskog

jutra umiranja nebo je imalo

„zbunjeni i isprani izraz“, kaže

fon „UDoderer; razmišljanja O

sopstvenom životu jednaka su

izboru smrti, i kolebanje same

prirode u času odluke trenutno

je: zbunjenost njena prolazi i O-

staje — praznina, ispranost, kao

posle usamljenoS brodoloma, koji

će ubrzo biti zaboravljen.

Pon Doderer nam, dakle, ka-

guje kako moramo saznati da

uvek počinjemo jedno ubistvo da

 

Rođem sam prošle srede
svojom, mepažnjom

kad, sam izazvao kratak spoj

i prekinuo sve što je dotle sr

u memi

Lomio sam se stranputicama

i hteo da bacim, sebe

ali ništa, drugo misam, \mao

pa sam svu, sbDoju grnčariju

sa plevom, iskustoa

dogurao ma pazaT

Javljam, kupcima sreće

koji nemaju para

da život me traži putni malog

ni specijalnu propusnicu

Kad padaš iz aviona

maivčimo
uobrazi da imaš padobran

Padanje je vrsta letemja

i nimalo me menja vidike

mi pamoYvYame

Ljudi su optimisti
zagriženi ko psi

pa i kad reže i kad laju

i kad rame ližu i kad skapava

do ušiju su zaljubljemi

a, mapor koji se zove život

+ tepaju mu da je šugabv

   
  

 

   

  

  

  

I čekaju svetli praznik

da se obračunaju mučki

sa mukom svojom
Muka je krpelj

to spoznati čak i samouverenim

razbijanjem glava o zidove, o be

deme života, čak i kada naslu-

ćujemo da je ta spoznaja — smrt.

Fon Doderer na nov način is-

kazuje staru misao: Konradova

smrt je slučajna, isforsirana, mo-

žda neočekivana — ali samo kao

smrt fizička; ona je, u stvari,

sinonim svih potonjih malogra-

đanskih, trivijalnih, individuali-

zovano-hermetičkih,  „besmislenih

življenja, kojima savremeni čo-

vek nastavlja svoje samo Vre-

mensko postojanje, I drugo lice

ove smrti: autorovo, subjektivno

shvatanje, ispunjeno simpatijom

prema naivno-pobunjenom poje-

dincu, prema kojem se akt Kon-

radovog umiranja svrstava u

promašenosti zakona ljudske eg-

zistencije, prema kojem je to nu-

žno umiranje dokaz nevidljivih,

potmulih bahanalija razobručenih

sila haosa što su ·nadvlašćene

ljudskoj bezazlenosti, naivnosti }

iskrenosti poimanja života.

Svakako, junak fon Dodererov

je okrutno platio svoje iskustvo

i stoga što je u biću svom sum-

njao u osobine ljudi što su Spo-

znali zakone ubistva koje svako

očinjuje. Njegov odnos prema

bismo mogli VOMNOK ko mislisvetu sazdan je upravo na dubini

ili naslućuje dru
še angažuje svojuslobodno-opre

deljenu radoznalost

nasuprot naravima i običajima

mnogih, zaslužuje poučnu smrt.

Uz to, groteskno-poučnu smrt, jer

joj je prethodilo puno saznanje

o jednoj mudrosti življenja (glas

Hoenlohera, „rezonera: „Mjera

slobode, koju ste sada stekli, ve-

oma je velika. Skoro odviše ve-

lika, moram reći, a da bih već

sada mogao zamisliti kako ćete

s njome Živjeti...“), koje je i ne-

minovnost prevaljenog puta i te-

ret jednog neophodnog kolektiv-

nog saznanja. Misao fon Dodere

rova je jasna: priča O daždevnja=

cima, o jednoj šetnji mirisavim

šumskim uvalama  dečaštva, O

svim zahvalnim no usiljenim pu-

tenim sazrevanjima samo je da-

leki san o jednakim ljudima, o

ljudima izjednačenim u doživlja-

ju detinjstva i dečaštva. Moramo

spoznati svoje pridruživanje gre-

hu mnogih, zločinu svih; moramo

žanrovi i wtilovi izvedaba da se

više ne zna šta spada u koje ka-

zalište i kakvu posebnu fiziono~

miju ona imaju ili žele da razvi-

jaju,

Međutim, već sami nazivi ovih.

pozornica određuju njihove fizio-

nomije, pa samim fim mupućujja i

na određenu repertoarnu politiku.

Tako je velika pozornica „Hrvat-

skog narodnog kazališta“ uvijek

bila: i trebalo bi da ostane široka

pučka scena na kojoj će se nove

generacije kazališne publike upo-

znati s najznačajnijim djelima iz

historije svjetskog kazališta, kao

i s važnijim domaćim dramama

koje imaju širi idejno-umjetnički

raspon. Komorna pozornica toga

kazališta trebalo bi da njeguje

intimne psihološko-poetske i OZ-

biljnije satiričke drame stranih i

domaćih modernih autora, koji

traže na često eksperimentalan na

čin novi scenski izraz za nove Sa~-

držaje života. „Zagrebačko dram-

sko kazalište“ moralo bi da se od

svog sadašnjeg eklektičkog luta-

nja po nekom historicizmu i tra-

ženja artificijelne „poetičnosti“

opet vrati na svoj' stari, ranije us

pjelo zacrtani kolosijek — da bu-

de istinski savremeni teatar, i po

izboru drama i po izvedbi, koji

neće toliko eksperimentirati u a-

vangardizmu kao što to može Ko-

morna pozornica HNK, nego će

tražiti u stramim i osobito u do-

maćim dramskim tekstovima is-

timsku sliku i poruku našeg Vre-

mena za našeg čovjeka, A kaza-

pojedinca.

ije, ko previ- ljčnih preživljavanja i na spon-

tanom, ali ne suviše naglašenom

nepoverenju prema ljudima koji

će mu, svi zajedno, uručiti smi-

sao poslednje pouke. Druge lič-

nosti romana ne postioje, među-

tim, kao marionete u Konrado-

vim dodirima sa svetom, kako to

ponekad biva s romanima o sen

timentalnom vaspitanju junaka;

one su simbol jednog otuđivanja

junaka, lica priopštena životu i

prilagođena njegovoj svakodnevi=

ci, koja baš time pobuđuju uz-

buđenost junakovu. Slučaj već

poznat: simbolika realnih odno-

sa ličnosti sa svetom izgrađuje

se na ovaj način u prosedeu

Muzila, Kafke, Verfela, Valzera,

kojima se, u jednom poznom i sa

branom ostvarenju, pridružuje i

našem čitaocu nepoznati fon Do-

derer. Ipak, sa manje tragičnim

ishodištima, bez onog jerihonski-

-prodornog ekspresionističkog

grča; novi kvalitet nečega što se

ne može nazvati samo fon Do-

 

  

lište „Komeđija“ može i treba da
se razvija u savremeni teatar sa-

tire, kojim je putem ove sezone

već krenulo, gajeći ravnopravno

i intelektualističku i pučku pno-

dubljenu satiru, bez većih konce-

sija malograđanskom &iulusu za

plitkom komikom, kako je to ra-

nijih godina bilo često slučaj. Sve

je to mogućno, jer zanimljivih i

vrišednih dramskih djela svih o-

valkvih žanrova ima na pretek, sa

mo ih direktori i dramaturzi po

kazalištima treba stalno da traže

i izabiru za izvedbe, stimuliraju-

ći u prvom ređu domaće dram-

ske pisce, a ne da se kao do sada

prepuštaju imerciji i improvizira–

nju repertoara.

Tako se ne bi dogodilo da „Za-

grebačko dramsko kazalište“ ima

repertoar koji više odgovara ka-

zalištu „Komedija“, da Komorna
pozornica uopće nema komorni
repertoar, da „Komedija“ izabire
tešku i kompleksnu satiru „No-

sorozi“, koja bi više odgovarala
Velikom ili Dramskom kazalištu.
"ako se ne bi dogodilo da se pro-
šle sezone najednom i u HNK i
u ZDK pojaveu isto vrijeme dvi-
je Čehovljeve premijere, nakon
što se dugi niz godina sasvim za-
postavljalo tog značajnog drama–

tičara, pa čak i „zaboravilo“ na
njegovu jubilarmu godinu, ili da
se opet iznenada za novu sezonu
u dva zagrebačka kazališta najav.
ljuju premijere Piranđelovih ko-
mada, kojeg se također dugi niz
godina potpuno ignoriralo kao

   

jim

 

Mile STANKOVIĆ -

Poslednja propoved
i svim, pipcima rije

da se orodi s mama

Otresaš udove i sebe

ništa me pomaže

I onda mora malo da se zagrei

do krvi

do kosti

Boli –

ali je ma kraju

kao sumće

i mi pod sumcem

smešno

A gde su osmesi gole radosti

Svuda

naijviše tamo gde ih nema

za mestrpljive oči

Radost je proneverd besmisla

i meka budemo primeTmo kaž

što smo sazdanmi da volimo

A znate li prodavca na uglu

koji cemi ljudsku dobrotu

i ljupko zakida ma moni

Svi smo mi dobri i podli

kao deca

pitomi i nmewki

kao divlji jagamnjci i

i svi zakidamo ma me?Ti

kad, naprežemo vrlimu druže-

" ljublja

Oprostite i memi i sebi

što je pomeka skromnost luka

i poneka razmetljivost beza-
zlema

Svako će ostati ma some

'a,  kantari meka damas miruju,

 

dererovim stilom ne8o i uglom

posmatranja, jeste: kretanje od

obasjana lica junaka ove proza

ka maskama prilagođenih putni-

ka sa širokih drumova života.

Čini se da je fon Doderer ostaq

jedini iz ove garde velikih maj-

stora alijenacije čovekove, da

nam pokaže konce jednog eksprae

sionističkog epa, koji je u roma~

nu „Ubojstvo koje svatko poči-

nja“ tek ovlaš skiciran i nago-

vešten.

Na žalost, dobrom prevodu ra-

nog fon Dodererovog romana

(1938) nije usledio po8ovoT, pa na

šem čitaocu možda neće biti ja-

sno da je u pitanju jedno od

najvećih imena literature našeg

vremena. Ovaj doktor filosofije i

istoričar, potomak čuvenih arhi-

tekata i građevinskih konstruk=

tora, pra-praunuk jednog Nikola

usa Lenaua, pružio nam je jedna

opsežno-esojističko (pomenimo

samo raspravu „Osnovi i funkcija

romana“, 1959) romansijersko

delo, koje se svojim najznačajni-

ostvarenjem romanom

„Zli dusi“ (1956) — uvrstilo u

vrhove moderne klasike, na ko=

jima počivaju poruke Prusta,

Đoknera i Džojsa. Pon Doderer

je takođe tvorac jedne epopeje

ljudske sudbine, koja je kao re-

alnu osnovu uzela čitavo iskustva

jedne promašene srednjoevrop-

ske konglomeratske celine, u

tom smislu, njegovo delo je u

mnogome slično „Geparduć 'To-

maza di Lampeđuze, pretpostav-

ljajući mnoga uopštavanja i sum

blimisanja raznorodnog iskustva

našeg vremena. Kao Lampeduza,

i fon Doderer će zaključcima

svojih opservacija prevazići okvi-

re ličnoga; i umesto plača i škr-

guta zuba otuđenog pojedinca, u

njegovom delu odjeknuće orgu-

lje smirenosti, preciznosti, mudre

i blage skeptičnosti, koja prekri=

va patinu vremena i zbir ljud-
skog učešća u, sopstvenoj sudbini.

Naravno, jedna obična recenzent-

ska želja bila bi i sugestija na-

šim izdavačima da ovaj roman

bude prvi od brojnih potonjih

susreta sa umetničkom mišlju

velikog austrijskog pisca.

Milivoje JOVANOVIĆ

DORDEDRDEDSGSE

dramskog pisca. Tako bi se, 8
druge strane, mogao prevladati
stari običaj da mmogi zamimljivi
domaći i strani dramski tekstovi
ne nalaze svoje mjesto na priklaci
nim pozormnicnma, jer leže izgu-
bljeni po ladicama jednog kaza~
lišta, a da drugo Kazalište, koje
bi ih moglo izvesti, za to i ne zna.
Sve su to drastični primjeri ne-

planske i nekoordinirane repers
toarne politike zagrebačkih kaza-
lišta, i takav je „sistem rada“ za-

pravo jedan od bilnih uzroka ta->

kozvane „krize“ moših kazališta,

o kojoj se u posljednje vrijeme
toliko mnogo i bučno govori.

Vrijeme bi, dakle, bilo da se od
kroničnog „nesporazuma“ prijeđe
na ZAonErelei sporazumijevanje
—da se upravesviitriju zal
bačkih kazališta Conačno Srle
nu, da sporazumno utvrde i kooT
„diniraju svoju repertoarnu politi-
Ru. Možda bi se nasa takvom sas-
tanku mogao formirati i neki ko-
ordinacioni odbor ili savjet ka-
zališnih direktora i dramaturga,
koji bi povremeno vršio usklađi-
vanje repcrtoarnih planova i iZz-
mjenjivao korisns stručna i re”
pertoarnn iskustva, Samo u tak-
vom razgraničavamju f:zionomije
i repertoara naših kazališta uop-
če, a ne samo u Zagrebu. ostva-
rilo bi se njihovo stvarno jedin-
stvo i novi procvat našeg kaza-
lišnog života u njegovoj punoj
raznovrsnosti i svipžini,

Vlade MAĐAREVIĆ

KNJIŽEVNE NOVINH



Milivoje

RISTIĆ
. Atmosfera čistote i čistoće vladala je u kući

Isidore Sekulić, kao i velika mera koju je ona
davala: svakojj misli i svakoj reči, tako da je tu,
kod nje, razmetljivost, verbalna ili duhovna, de-
lovala upadljivo poražavajuće. Na sastancima
kod nje, u dane kad je primala, nikad nije bilo
mnogo ljudi i žena, ali svaki od njih je davao
svoju meru. Sećam se dve žene. Jedna je bila
bolećivo raznežena nad svim i svačim, pa je de-
lovala nekako bledo i beskrvno. Druga je bila
samouverena, suviše je cenila sebe i sve što ka-
že, pa je reči izgovarala kao da je svaka od
zlata. Sve je podvlačila. I tim istim načinom is-
pričala je kako petao u njenom dvorištu, pro-
kljuca i popije jaja kokama. I nije osetila kako
njen ton ne odgovara toj njenoj priči, ali je sebe
naslikala u celini.

Bio sam prisutan kad je u Isidorin stan do-
šao jedan čovek. On je nadmeno hodao, ušao je
u sobu i seo na stolicu. Nije ni predahnuo kad je
uzeo reč. Sve je znao šta se dešavalo u okupira-–
'nom Beogradu i hteo je mnogo šta o tome da
ispriča da bi pokazao svoj značaj. I odjednom
je, u almosferu koja je bila nekako svetla i či-
sta, uneo prljavštinu sa svim gadostima koje je
sadržavala. Svi su ćutali, niko nije rekao ni je-
dnu reč. Kad je sve ispričao, a pričao je dugo,
ustao je i otišao. Za njim je ostalo nešto teško
i zagušljivo, jer je sve isprljao. Isidora je usta-
la i otvorila širom oba prozora na sobi. Zatim je
našla temu i razgovor je „oživeo, kao da se po-
služila čarobnim štapićem koji je sve vratio u
onu raniju almosferu, lako da je na kraju, kad
smo pošli, razgovor s onim čovekom bio samo
dalek utisak i jedno meprijalno sećanje.

Razgovori s njom vodili su se nekako na neu-
običajen način bilo po sadržini o kojoj se govo~
Yilo, bilo po uobličavanju onoga o čemuse govo~
Milo, Njeni sagovornici su retko uspevali da iz-
lože nešto do kraja. Oni su obično dodirivali pro-
blem, a ona ga je razbijala, cepala, razlagala u
atome i davala mu definitivan oblik. Ono čega
se prihvatala, pokušavala je uvek da sagleda,
da razbije 'ljusku i uđe u srž. U tome nije uvek
uspevala, znala je. to dobro, ostajala je često na
spoljnim okvirima, na onomešto je videla u pr-
vom trenutku. Nije se moglo dalje.

U književnosti je imala nekoliko velikih lju-
bavi, jedna od njih je bio Tomas Mam. Mnogo
je cenila njegova dela i njegovu misao, čitala je
sve što napiše i objavi, Čekala je željno svaki
njigov roman.
— Niko nije toliko zahvatio i kazao od sa-

vremenih romansijera — rekla je jednom. —
U romanu „Budenbrokovi” prikazao je jedan
kraj svoje zemlje, prateći nekoliko generacija,
u „Čarobnom bregu” prikazao je Evropu, njene
probleme i njene misli, a u „Josifu i njegovoj
braći“ dao je roman sveta. To nije malo.

O čoveku je stalno vodila brigu, a umela je
često da grdi i izgrdi. Ona je imala svoju misao i
svoj sud gotovo uvek, svejedno da li su se njeni
sagovornici slagali s njom ili ne. Mogla je mno-
go da podnese, ali nije trpela neprirodnmost, ače-
nje, uspijanje, jer je tražila čitavog čoveka. Se-
ćam se jedne žene koja je često dolazila da je
poseti, ali je uvek, vraćajući se, plakala, jer je
Isidora nemilosrdno cepala njene misli, zaključ-
ke i njen stav.

Ona Je uvek bila sama, ali joj je za vreme
rafa samoća postala izuzetno teška. Oči su joj
obolele, očna sočiva se zakrečavala. Imala je ka-
faraktu koja je bila prirodna u njenim godinama,
ali je bila izuzetno strašna za nju, jer nije mogla
ni da čita ni da piše. Polako je gubila vid. Se-
čam se ponudila joj se jedna devojka da joj DO-
maže u radu. Isidora je nije odbila, odgovorila je
nešto neodređeno, a menije ikazala:
— Ne mogu da je primim, ne smem. I zbog

sebe i zbog nje. Pre rata imala sam i devojku
i klavir, devojku sam otpustila, jer nisam mo-
gla da je plaćam i hranim, a klavir sam prodala
da sebe ishranim. Ja imam bube i nekada

sem ih sve mogla da isterujem. A. kako ću sad?
Ona hoće da mi pomogne, ali i ona sigurno ima

svoje bube. Ko će čije da istera? Janjene neću

da trpim, ona moje ne mora da trpi, ne sme da

trpi. Ne mogu da dozvolim da trpi!

I ona je i dalje ostala sama samcita. Oslepela

je potpuno. Po kući se kretala dosta lako, nije se

videlo da je slepa, poznavala je sobe i mesta gde

su se nalazile stvari. Nisam čuo ni reč roptanja,
stojički je podnosila svoju sudbinu. Nije više

mogla dačita, ostalo joj je samo društvo samoće,
tišine i misli. Kako je bila srećna kad neko do-

đe. Jednom mi je mnogo zahvaljivala što sam je
posetio. . . :
— Pozvala bih vas opet da dođete, ali ove si-

rene. Ne mogu zato, ne smem! ze

I baš u toma trenutku počele su da zavijaju
sirene, Pošli smo u podrum, ali su se pojavili
susedi koji su pored nje stanovali i pozvali su
ie đa pođe s njima u druguzgradu koja je li
sagrađena od OBA. OI smo„810090 otiš]:

mo i ostali dok nije prošla opasnost,
ža Sreli smo se 1941. godine dva puta pre nego

što sam počeo češće da odlazim u njenu kuću.
Ona je govorila o gladi. Niko tako E PODaaJa
iz moje okoline. Glad ju je ponižavala, Vre
i už ala. 1
. aJCak-o vi, mlad čovek, to podnosite? MOO
je sramota, užasna sramota. Brornpi PSVid
koje ja kuvam ne moženikoda jede, pa n! Ja. ii ali sad sam bila u jednoj kafani, ručala
me Je, alı sa sam DI : e:
i : Sejo A kako vi, mlad čovek, vamai osećam se jačom. i duju. Ceo Beo-treba mnogo više. Znam, svi gladuju.

d i cela Srbija glađuju. :

rečena drugom prilikom, o Bart,Dia 0

j ičali azni: varima, i
nje, pričali smo o raznim s OE:ONIMMA

s | cćao da ona hoće nešto a OE,

OOgNA kraju raspitivala se kako Da

kako izlazim na kraj, jesam li gladan, I on

je odjednom rekla:

| _to, mogu da vas prep
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u Akademiji nauka da radite ma rečniku. Na
mome mestu. Ja više ne mogu da ostanem, Neću
da ostanem. Došla sam. s Belićem, bila sam 5
njim dosta dugo i sad su ga smenili. Ja više ne
mogu da ostanem. .

*
* *

Bila je vrlo ponosna i ose{lljiva. U svojoj sa-
moći želela je da bude sa živim bićima, da menja
S njima misli. U to vremebilo je bezbroj uznoka
o kojima je trebalo misliti. Često jeodlazila u
jednu kuću na Topčiderskom brdu nedaleko od
svoga stana. Tu je živela porodica intelektualaca
koje je odavno poznavala, s kojima je drugovala
i bila vezana rodnim krajem, životom, uspome-
nama i Whnjiževnim radom, Godinama se sretala
ona 5 njihovim rođacima i sa njima, a sad su
joj bili potpora u samoći, u ropstvu, u očekivam-
Ju, u polrebi da se izmene misli, jer više ni to
nije bilo lako. I dolazila je često, Rai. je uni-
štio sva ona miesta gde se sastajala i razgovarala
s ljudima. Nije imala porođicu i bila je osuđena
na potpunu samoću — koju ranije nije osećala.
Nijedno živo stvorenje mije bilo u njemome stanu
da deli s njom samoću i tugu porobljene zemlje.
Niko se nije ni smejao ni plakao u njenim soba-
ma. Ona nikoga nije imala, Ali njena je briga
postala još veća, brinula se za celu zemlju, za
svalkog čoveka. I taj pusti stan i te puste sobe,
u kojima je živela Isidora, bile su pune senki,
ljudi, žena i dece, slobode i ropstva, tuge i sa
moće, videla i mraka. TI misli jedne žene, usa-
mljene žene kojoj je u životu najvažnije uporište
bila misao. A baš tada misao nije značila ništa,
potreban je bio neko živ, neko ko bi bar s vre-
mena na vreme u tu atmosferu samoće, praz=
nine, gladi i ropstva uneo nešto živo, svojim gla-
som, smehom, radošću, svojim plačem i svojom
žalošću.

Sve je ona razumevala. ali je postala još ose-
tljivija. Videla je kako ljudi teško žive, kako je
svaka korica hleba skupa i kako se teško dolazi
do nje. Zato je bežala iz prijateljskih kuća kad
je trebalo da se jede. Ako je bila ponuđena da

ostane, ona je oštro odbijala svaku ponudu.

Jednoga dana u toj kući koja joj je jedima
pružala loplinu porodičnog okrilja, i gde je mo-

NOČNI
VLAK

Nastavak sa 1. strane

Pjesma „Moj grob“ i još poneki fragmenti
Goranova opusa i života prividno poliru takvo
mišljenje, sugerirajući upravo suprotne zaključ-
ke. Zbog nevjerojatne podudarnosti njegova fra
gičnog završetka sa stihovima u pjesmi „Moj
grobć isticane su njegove profetske kva-
litete uz bok poetskih, premda takav sud
nije ni razložan niti temeljen na bitnijim argu-
mentima:

 

U planini myYkoj nek mi bude hum,
Nad njim urlik vuka, crnih, grana Šum,

Ljeti vječam, vihor, zimi visok Smijeg,
Muku moje Take medostupam bijeg.

Visoko mek stoji, ko oblak i trom,
Da ne dopre do mjeg miskog tormja 200m,

Da ne dopre do njeg pokajnički glas,
Strah, obraćemika, molitve za spas.

Neka šikne travom, uz trnovit grm,
Besput da je do njeg, neprobojam, strYm.

Nitko da me dođe, do prijatelji drag, —
I kada se vrati, nek poravna trag.

Ovi su stihovi poetski sugestivno djelovali
kad su prvi put (1937) objavljeni, usprkos. tome

što su se nekima mogli činiti mizantropski ego-
centrirani i uz to pomalo — teatralni. Profetske
kvalitete pripisane su im naknadno, kao što to
biva u slučajevima kad živi u posljednjim rije-
čima umrlih pokušavaju otkriti tajne poruke ili
barem ključeve kojima se mogu odbraviti dveri
sudbine i smotriti jasne konture budućnosti. Da
je Goran preživeo rat, ne bi se pisalo o horibil-
nosti i ostalim noćnim, moćima njegova falenta,
a fatalisti nismo da bismo vjerovati kako Goran
nije mogao izbjeći nužnosti da bezimeno posije
kosti daleko od svoga rodnog kraja, Da je pošao

s jednom od partizanskih grupa koje su ga po-
zivale, možda bi ostao živ; u svakom slučaju, nje-
gova smrt ne smije utjecati na naš pristup nje-
govim djelima niti tako da u nama razvije ne-
kritičnost, ali niti u tom smislu da nas prikloni
mistifikaciji prije nego analzi.

Motiv smrti u Goranovu je slučaju kao brš-
ljan, koji se prirodno pripio uz stablo njegova
života. U djetinjstvu je proživio bol za rano
preminulom sestricom, nešto kasnije za ocem,
najposlije za djedom, a to sve bijahu bića za
koja ga je vezala istinska neustuknjiva ljubav.
Svakom od fih smrti umro je dio njegova hi-
persenzibilna bića, i smrt se neposredno na-
metnula kao motiv njegovih djela, jer pišući O.
svom životu morao je jmati u svijesti, ili bar
podsvijesti, niz smrti.

„Ja brzo pokapam tuge, mala stvar može me
usrećiti: oblak, koji se bijeli u oknu prozora,
ptica koja negdje cvrkuće. Ali zato je moje gro-
blje veliko, i strepim kada u mjem, ustaju mrt-
vaci“.

Ovo je ispovjedio u pismu Antumu Barcu,

ali kad to već citiram kao dokumeni, neću. pro-

pustiti priliku da istaknem datum — 30, JII

SEĆANJA
I RAZCOVORI SA

ISIDOROM
· SEKULIĆ

gla da kaže slobodno sve što misli, ponuđili su
joj da ostane na ručku. Ona se zahvalila i re-
kla da nije gladna. Oni su insistirali da ostane i
da ruča s njima. Ona je ponovo odbila.

Onda se umešao njen glavni sagovornik, čije
je mišljenje poštovala, pokušavajući da je za-
drži. Hteo je da joj pokaže kako ona nije teška,
— Neće biti Mara na ručku. |
— A, zato me vi zovete — odgovorila je JIsi-

dora.
— Pa nećete biti ni smetnja ni teret.
— Hvala — odgovori Isidora — ne mogu.
I otišla je i nikad više nije svratila u kuću

koja joj je bila tako potrebna, jer joj je bila
ufočište, zomena doma i porodice koju nije
imala.

*

Ld *

Isidora. je celoga života bila sama između četi-
ni zida svoje sobe, između neba i zemlje, sa kmji~
gama i mislima. Nije bila usamljena samo dok ie
kao profesor ulivala znanja u one sveže devojač
ke glave, nabubrelih usana, široko otvorenih očiju
i dugih, tankih vratova, Ali, kad izađe iz učio-
nice, bila je opet sama sa mislima i knjigama.
— Ja sam poslednja — govorila je ona — ni-

koga nema više od moje porodice. Svi mi što
dođemoiz sela u grad, stignemo najviše do treće
generacije. Onda nas nestane. I ništa ne osta-
ne za mama. Niko. Ja sam poslednja, treća
generacija, nikoga nema više osim mene sve je
pomrlo, samo grobovi i kamenje. A ja već dugo
živim, sve sam nadživcla. Ja sam kao crvotočan
kamen, ali kamen koji ima dug vek. I bezđetna.
Sa mnom se završava jedan talas sa sela. samo
tri generacije. Kako je bogato maše selo, sve sa~-
mi izvorni, snažni, puni svežine, a čim pređu u
grad, prelvore se u kaljugu, u bolest. Takvi smo.
I kraj, moj kraj, talasa kraj. Bolje je što se nj-
sam nastavila. Zar još neko da živi ovako s mo-
Jim bolestima i ovako dugo kao ja! Ne,.takvi
treba da nestanu, nikako da se nastave, bolje
da ih nema. Nikome ne bih poklonila ovakav ži-
vot kakav je moj. I zato se ne plašim smrti. Ona
niše teška, nije bar za mene. Nje se plaše oni
koji su imali život ovde na zemlji, a ne ovakvi
kao ja, koji su ceo vek bolovali, svaki dan, svalki
čas, koji su noći i noći bdeli... Ja obično tako ne
govorim, ja živim i ja se borim: protiv života,

•

1938 — koji pismo fiksira u dane njegove bole-
sti, kad je ležao na Brestovcu. Uostalom, prema
Ivani Car, i pjesma „Moj grob“ zavrgnuta je u
trenutnom oblačnom raspoloženju u kome se
Goran našao šećući sljemehskom šumom, osam-
ljen, u blizini sanatorija, u kome je smrt ilu-
zorno bila uvijek prisutna, makar i ne dola-
zila stvarmo na tom mjestu po svoje žrtve.

Groblje se nalazilo u Lukovdolu nasuprot
njegovoj rodnoj kući, grobovi su bili meta pr=
vih njegovih dječjih radoznalosti. Sprijateljen
s njima, on je i u Zagrebu rado šetao Mirogo-
jem (zbog čega ga je Nazor prekoravao), i ne-
rijetko je proveo dobar dio noći na malom Je-
vrejskom groblju, sledajući mjesec ili očekujući
ga da se pojavi. U jednoj pjesmi posvećenoj
Franu Galoviću naziva ga „prijateljem smrti“,
što nije bez dubljeg oslonca u osobnoj sprija-
teljenosti sa smrću. Nije to, dakako, bilo pravo
„prijateljstvo“ zasnovano na nagnuću ili nago-
nu. Goran je, naprotiv, toliko volio život i 8
prirodom se identificirao, da mu pomisao na
smrt, ne takvu smrt stapanja sa prirodnim ele-
mentima nije izazivala nelagodnu jezu, dapače,
graničila je s fulminantnim, zanosom.

Jedno pismo Nazoru završava:
„Umn»ijeti: da budem ono što jesam, a sav

sam sam, želja, težnja, mrak i svijetlo, zemlja i
mebo! Više nego Glauko“. (9. VII 1941)

U tome je ključ Goranova panteizma, a ne
neke tobožnje mistike i horibilnosti. U pismu
Ivani Car (7. VII 1941) daje oduška tuzi u kojoj
je sadržana misao o smrti kao što je i u nje-
govu pogledu na lukovdolski krajolik prisutan
i vidik na groblje pred prozorima njegove kuće:

„Pogledavam na groblje, na oblake (okrugle,
tihe, koje odlaze i ostavljaju me žalosma). Tako
sam, osamljem, i u osami zadovoljan, nikoga mi
me treba, mi vjetra, koji šumi wu kestemu i igra
se mojom, kosom. Ništa mi me treba, nikoga ne-
ću, mam svoju dragu tugu, svoje žalostivo srce,
i trave, i drveće, i leptire, i svoju sjemu, tako
tihu i vjermu“.

Goran se plašio jedino one nametnute, na-
silne, neprirodne smrti, pa je zato toliko i na-
stojao da joj zagleda što dublje u bezizražajne
duplje umjesto očiju. -

Kao što ni u tuzi nije gubio smisao za rađo-
sti života, tako ni u životu nije mogao smetnuti
s uma neumitnost smrti, to više što je sve želio
gledati — kako je sam istaknuo— „pod speciae
aetemitatis“. Le Rochefoucauld kaže da „strasti
često rađaju suprotne strasti“, pa se tako i on,
kao eminentni pjesnik života, zainteresirao za
pjesnike smrti u vrijeme, kad je već rat pri-
donio tome da umiranje postane svakodnevna
činjenica na koju se valja priviknuti. U članku
„Pjesnici smrti“ otkrio je dijelić istine i o sebi,
kad kaže da umjetnik „daje najveće radosti ži~
vola, a isto tako i najdublje slutnje i tajne smr-
ti“. U smmrti kao apogeju života nalazio je ele-
ment svojevrsne ljepote: :

„U predsmrtnom izgaranmju sve stvari i sva
bića planu posljednjom ljepotom, koja je najve-
ća i majsavršemija. Sunce mije mikada tako Kkra-
sno kao ma zapadu...

...Zvukovi su zazsvomili smažno i visoko, a
sada postaju multi, svjetla se gase, sve prestaje
kucati, spe nešto očekuje u samrtnoj styavi. U
majljepšim, i najbogatijim haljinama, na vrhum,-
cu života očekuje zemlja smrt, kada će u šŠu-
mama vladati crni glasovi gavrana, hladne ba-
šće snivati, a mrtve vode šutjeti, zakovame.

Ta posljednja, majviša ljepota, predsmntni
vrhunac života i radosti, zamosi je oduvijek ne
samo ljudsko srce, nego i obuzimao um, dubo-
kim, mislima prožetima stravom, bunom, pokor-

Poofiv·eamoće,.protivboloza d protiv same sebn,
Najlepša i najteža je borba sa samim sobom. Ot-
kiđaš od sebe, otkidaš od dama, od mežnosti, od:
sunca, od sadašnjosti, od budućnosti, krvavo ot=
kidaš. Ne daš sebi ništa. A glad i žeđ su stalmo
prisutni u meni su, u svakoj mojoj ćeliji, I ja
se kroz njih pretvaram u milijarde gladi i žeđi
za onim što nikađa meću ostvariti. I smešno je
reći, ali ja sam već gladna i žedna smrti, Svi
ste vi gladni života, ja i smrti. Nije to ni snaga,
ni vrlina, no rezultat života, stalne bolesti i bo~
lovanja, stalnog trpljenja. I zaželela sam se mi-
na, neboljenja — smrti. Ona mije jača od života,
ona je samo njegova suprotnost, antiteza. Živof
stvara, smrti. razara, svodi na elemente; život je
dao čistu fiziologiju pa se oma osložila i došla
nadgradnja, život našeg duha i naše psihe —
misao i osećanje. Smrt za sve fo ne ma. Ona
prvo zbriše osećanja i misli, zatim ruši fiziologi~
ju, pa ono što ostane svodi, uprošćava, dovodi do
elemenata, tako da gvožđe postane gvožđe, fos-
for — postane fosfor. Elemente vraća elemen~
tima...

*

“ *

. Njema misao je bila spoj ličnog iskustva i
svega onoga što je znala. Što je više živela, Isi-
dora je svi više poštovala dstinu koju je otkri-
vao život i koju je sama iskusila. Neke su njene
misli imale nešto od onoga što je urezano u ka-
menu,

— Mišto pišemo — govorila je ona — moćni
smo kao bogovi, stvaramo život koji nije živof,
a stvarniji je život od pravoga života. Naš rad
zahteva sažimanje i pojačavanje života deset pu-
ta, sto puta, da bi ono što dajemo delovalo kao
život i bilo pravi život. Za to treba imati hrabro
sti, Uostalom, za sve treba imati hrabrosti: za
život, za ljubav i stvaranje, Najgore je biti
mlad i biti mudar. Treba stvarati, treba stvoriti
ono što nemaš. Treba stvarati svet, treba mnogo
raditi, ali treba dati ponekad i oduške koje će
da održe čoveka, da ga ne ubije beđa, ne do~
tuče, ne unizi i ne svede na nečoveštvo. Svejed~
no je šta ko misli, šta se kome dopada ili ne
dopada. Ja nisam amarhista, nikako, ali umetnik
ne sme da se zadovolji samo konstatacijama da
nešto ne valja, da ne može to da podnosi nego
mora sve da menja i da stvara ono što hoče,
'TTreba verovati u ono što misliš da si. Treba se
boriti za to što si, ma šta drugo da radiš i da
te ljudi ili prilike gone da radiš. Treba imati
hrabrosti,

„.Mi sebe uzidamo u ono što stvaramo i
stvorimo kao što su mladu Gojkovicu uzidali u
zidove grada da ostane, da se ne ruši više, I
kao što je ona dojila dete kroz otvore za dojke,
lako i mi hranimo svoje delo. Naivni smo kao
i ona. Nas varaju i prevare, i osakate, i uzidaju
i ubiju. To je neminovno, A mi smo ipak okatiji
od svih, mi više vidimo, mi dublje zagledamo.

„. Tu je suština, tu je sve, Mi nikad nećemo
imati ono što nam treba, ma koliko naši zahte-
vi bili skrommi. Uvek ćemo biti mlađa Gojkovi-
ca. Sudbina je umetnika da bude ceo celcat uzi.
dan u život, u njegovu veličini i bedu, da bi
bio život,

aaa

nošću, cimičnim, smijehom, i pobožnosti, već pre-
ma tome, kako je pojedinac gledao ma život i
smrt“,

„Stojeći na grobovima ljudi, stvari, boja, do-
gađaja“, — kaže Goran — „raste u nama lik
smrti i bude se njeni glasovi, koji odasvud zo-
vu, Šumi kostanj i on razgovara s nama O Ve-
likom završetku“. Takav razgovor s kostanjom
(onim iz Galovićeve pjesme, ali i s onim susje-
dom Goranove rodne kuće u Lukovdolu) popri~
ma neuzbudljivi tok meditacije, a smrt u pri-
rodi, smrt prirodna pod bilo kojim kestenom, ne
bi bila ništa jezivo. Ali kad se sjeti bliskog rata
i razaranja, Goran ne može a da ne napiše:

„Pa ipak trebamo se sjetiti da je smrt ubi-
jek strašna, ako mije mnaravna. Sad tisuće i ti-
suće drvemih, križeva leži ma bezimenim livada-
ma i brežuljcima tuđih domovina, koje je podi-
gao rat. — Sjetimo se tih meznanih, grobova baš
u ODO 9Tijeme, kad se Smrt spušta mad ljud-
stvo“.

Smrt je Goran tretirao kao sastavni dio svoje
velike teme zvane ŽIVOT I STVARNOST, pa i
simbolični „Noćni vlak“, koji zahuktano hrupi
na nas da bi se čas zatim izgubio poput morovita
sna, dolazi iz predjela u kojima ginu „zvijezde,
travke, zrikavci i ljudi“, iz produženih bdjenja
onih koji se bore za goli život. ,Noćni vlak” ne
dokazuje moćnu Goranovu predispoziciju, jer je
oličenje i racionalno nađeni simbol svakodnevne
sudbine čovječanstva, a da se 1940. ta sudbina
sagleda u mračnim bojama s bezbroj meprirod-
mih smrti s jedne i druge strane puta nije bilo
potrebno posjedovati naročitu vizionarnost.

Kroz noć daleko tutnji crmi wvlak.
Srce ga sluša, i s jim muklo tuče:
Kotači, jureć nada nj, nad mjim, buče;
I spavač trme, ko na smrti znak.

Pa dođe zavoj, i kroz laki zrak
Sumorom kiše kolesa zazvuče:
To mekom drugom, zemljom, vlak se vuče;
4 spavač tone, ko da srče mak.

Kroz noć sve brže tuthji crmi wlak
Gazeći ljude, naselja, tjelesa,
Mao sotona bezumam i jak.

Onda sve tiše nestaju kolesa,
S dalekim slapom, s lišćem, koje stresa
I mosi kroz noć snemu vjetar lak.

Kroz noć se ovio, u gust se mraz urezivao sa-
blasno reski zvižduk vlaka, ali Gorama ne bi ni-
tko mogao uvjeriti da je to vlak smrti u koji
će se on ukrcatn na putu za legendu, do posled-
nje stanice zvane „Moj grob“. On je tvrdo vjero-
vao da će ga gorka čaša mimoići. Nije svjesno i-
šao u smrt, nego naprotiv — u novi život: na-–
smiješeni, optimistički putnik, koji među svojom
prtljagom ne krije nikakvo fatalno opterećenje
ništa demonsko ni neobično, ukoliko pod taj
naziv ne svrstamo sasvim normalni potisnu-
ti strah, koji čovjeka čini ranjivim bićem na
domak smrti kojoj se odupire svim svojim bio-
loškim i idejnim silama, racionalnim i iracionnl-
nim refleksima. U borbi protiv smrti Goran nije
mogao biti ništa drugo do —saveznik života,
stoga je neosnovano njegov stvaralački poriv po-
vezivati s tobože imanentnim nagonom prema
smrti, a u odvojenim stihovima tražiti proro-
čanska objavljenja vlastite suđbine. Poezija je
bila njegov poziv, njegova sudbina, ali stvarna
sudbina nije bila sva anticipirana u njegovim
stihovima. Goran nikada ne bi prihvatio takvu
idealističku mistifikaciju, pa zašto da je defini-
tivno ne odbacimo i mi. Vlatko PAVLETIĆ

5.



 

NEPOZNATA PESMA ·
DUSANA4 JERKOYIĆA
Dušan Jevković, jedan od naj-

talentovanijih pesnika svoje ge-
neracije, vođen je 1905. godine u
Đetninji, u Hrvatskoj. Svoju knji
Žžavnu afirmaciju započeo je 19938.
godine saradnjom u velikom bro-.
ju jugoslovenskih listova i časo-
pisa, Već na samom početku bio
je naročito zapažen i. cenjen u
skoro svim literarmim krugovima.
Meposredno vezan za napredna
stremljenja mladih, on je svojoj

poeziji dao upravo takvu, napred
nit orijentaciju. Njoj će ostati do-
slodan sve do svoje tragične smr~-

ti, hrajem 19495. godine, u logonu

Bota u Norveškoj.

Za života Jerković je objavlji-
vao mnogo. Nije imao mogućnosti
da se nekom knjigom sređenije,
celovitije predstavi, :ali je veliku
popularnost stekao i svojom in-
tenzivnom saradnjom u velikom
broju listova i časopisa. Iza svoje
smrti on je ostavio veći broj neo-
bjavljenih pesama. Pretežni deo
te ostavštine je izgubljen. Ono
malo što je sačuvano pripada da-
nas njegovoj ženi i nekim bližim
prijateljima. Jedna od tih saču-
vanih pesama je i njegov neob-
javljeni akrostih bez naslova, či-
ji je original sačuvao njegov pri-
jatelj Boško Lalić.

Bez jednoga druga u istome ostajemo krugu,
Odlazi od mašega stola samo om
Suteći, a sećanja ma mjega
IKao neuveli zimzelen ostaće u baštama memo?nija.

Odlazi, a ipak. ostaje nerazdvojno s mama.

Leka od jave Yetko kađa ima
4 zarezi dana i moći utopljenih ostaju u dušama, u nama.

iagano umire čovek u zanosu, u smima
i ne zna za menadni tren kada ga pokrije tama.
Cilimom našega meba hod, jave sam sreće slama.
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Zajedno s Ristom Ratkovićem,

Dosiminom Blagojevićem i Pavlom

Starčevićem, Jerković je pokre-

nuo modernističke časopise „Ča-
ša vode“, „Bela revija“, „Večnost“
i „Refleks mladih“. 1926. godine

izdao je u posebnoj knjizi svoju

poemu pod naslovom „833“, i to

je jedino njegovo poetsko delo
štampano u celini. Posle rata,

10953. godine, beogradska „Prosve-

ta“ izdala je njegove izabrane

pesme pod naslovom „Pesme“.

Ime Dušana Jerkovića nepo-

sredno je vezano za napore svih

onih naprednih nastojanja u na-

šoj poeziji između dva rata. On

je jedan od saradnika poznate

„Knjige drugova“. Jedan od onih

koji su svojim alttivnim učešćem

u razvoju naše književnosti dali

nove tonove u našoj predrainoj

poeziji.

Pesmu je Jerković napisao 18,
II 1980. gođine u beogradskoj ka-
fani „Dve megdandžije“. Zanim-

ljivi su podaci o tome kako je
ova pesma nastala. Oni ujedno

lepo ilustruju i potvrđuju stav
Jerkovićev premaživotu i pesnič-~
kom stvaralaštvu.
Pomenutog dana Jenković je u

beogradskoj kafani „Dve megdan

džije“ sedeo u društvu sa svojim
prijateljima, „pesnikom „Ristom

Ratbkovićem i njegovom ženom
Kajkom, pesnikom Vasilijem Ku-
kićem i mlađim komunistom Bo-

škom Lalićem. U kafanu je upra-

vo došao s ovim poslednjim. 1I

taman što su seli i namučili čaj,

u kafanu su upali policijski agen-

ti predvođeni zloglasnim Đorđem

Kosmajcem, koga su skojevci u-

bili za vreme okupaoije. Kosma-

 

Slikarsivo

Mladena

Srbinovića
Povodom izlaganja na XXXI Bi

enalu u Veneciji

Među jugoslovenskim umeini-

cima posleratne gemeracije Srbi-

nović je jedam od najistaknuti-

jih — dobitnik više nagrada, ju-

goslovenskih i međunarodnih —

po nekim specifičnim osobinama

svoga dela on je i jedan od izra

zito slovenskih.

Karakter Srbinovićevog slikar

stva stavlja ovog umeinika van

okršaja jednog i suviše elemen-

tarnog dogmatizma koji nepomir

ljivo razdvaja figurativno od ne-

figurativnog.

Koncepcija njegove likovne mi

sli živi u simbiozi konkreinog i

apstrakinog, posebnog i univer-

zalnog, u svođenju prirode ne na

predmet — nego na jednu ljud

sku dimenziju kojoj umetnik od-

merava trajanje i intemzitet. Za-

to Srbinovićevo slikarstvo ne

predstavlja stvari i predmete,

ono samo preko njih, kao sim-

bola, izražava jedan svet, svet

koji umetnik nosi u sebi i o

kome govori elemeritima koji mu

dopiru iz podzemlja njegove in-

time, iz daljina njegOvVoOB porek-

la, preobraženi poetskoni vizijom,

originalnom i savremenom. "Tako

i onda kada na njegovoj slici

može, direktno ili indirektno, da

se inentifikuje poreklo motiva:

makedonska sofra, stara škri-

nja, detalj ikone, deo tkanice ili

figura žene kao dramatično pri-

viđenje — deluju oni ne svojom

predmetnom nego magijskom sa-

držajnošću koja se vezuje za U-

· metnikov doživljaj sveta.

Ma šta slikao, Srbinović stoji

okrenut celini života koji doživ-

ljava kao magičnu rotaciju. Pred

meti se pojavljuju i iščezavaju,

u zaborav snovi, strepnje. zanosi.

Ali u centru tog dramatičnog ko-

s njima žive u sećanju i tonu

villaca nastajanja i nestajanja u

ikome se sustiču prošlost i bu-

Ććućnost, u njemu za umetnika

postoji jedna konstanta, kao stal

na prisutnost, kao simbol sad-=

šnžosti — postoji čovek! On je

u centru svega što se zbiva, sve

je kroz njega ono što jeste.

Ovakvom svom, pojimanju

sveta ı života umetnik je wiweo

2a made ubedljive likovne kate-

6;

gorijie. Jedna površina platna,

jedan je vrememski blan ~- Uu-

metnikova projekcija — osećanja

sadašnjosti u kojoj je sažeta sva

sintaksa slikareve plastične mi-

sli. Kompozicija postoji i van

okvira slike koja je samo jedam

njen isečak, isečak iz trake mi-

sli i osećanja, trake koja donosi

i odmosi umetnikovu strasnu Vi-

ziju života simbolično obeleženu

figurom žene ili asocijacijom. nje

ne prisutnosti.

Linija, boja i forma postale su

zavisne od ovakvog „umetniko-

vog osećanja i koncepcija. Slikar

istina, koristi neposredni podatak

realnosti, ali ga odmah transponu-

je ribmičkim odnosima pasaža mar

kiranim drhtavim mrljama boja,

svetlih i tamnih — simbolima

prisnih sećanja. Među njih uti-

skuje autor svoje figure, oblike,

bizarno kolorisane — simbolične

znake jedne maštovite poetske

vizije. Ta vizija ima osoben ko-

lorit: boju neba umetnikovog de-

tinjstva, boju pejzaža njegove

prve mladosti, svetlo njegovih

ljubavi. Magija kolorita što čud-

no fosforescira ivicama oblika,

njegova sitosti zvučnost, asocira

daleki eho Vizantije, sjaj nebru-

šenog stakla mozaika, toplu po-

lihromiju slovenskih tkanica, gra

đenu na bazi belih i okernih, ze

lene i umbre, kadmijuma i crne.

Utkane u vibrantnu materiju

čudne fakture, Srbinovićeve se ·

boje nameću, stvarajući svojim”

odnosima u prostranstvu slike

pokrete i zvuke koji su svoj-

stveni životu.

'Srbinovićeva su dela poetska

fikcija „sugerirana asocijacijom

predmeta kao simbola i metafo

re jednog umetničkog sazmanja O

svetu i životu. Njegove su teme

imaginarne: sve nekud tone ili

odnekud izvire, gubi se i nesta-

je. Podaci vremena i prosto”a se

prepliču, sveje ni danas, ni su-

tra -— nego uvek! Oblici su tra-

govi sećanja zabeleženi kolori-

tom što tinja, plamti ili preti.

Ima kod Srbinovića boja koje

su zle i onih koje poznaju ne-

žnost, Specifičan „sfumato“ na-

stao preiapanjem svetlih i tam-

nih pasaža, odiše nostalgijom za

trajnošću, željom da se predmet

otme prolaznosti, da se ožiljak

sećanja ne jzbriše. Svoj nemir,

svoju unuftrašniu dramu, umetni!x

izražava posredstvom halucinant

ne ljudske figure — Tačnije fi-

gurom žene kao simbolom jedine”

zaloge trajanja Za svoja dela

umetnik kaže jednostavno: „To

sam ja i sve što me je uslovilo“.

 

jac je s ulaza odmah prišao nji-
hovom stolu i počeo da ih legi-
timiše., Iznenađeni, svi su vadili
svoje legitimacije i pokazivali ih
agentima, I dok su oni provera=-
vali njihovu ispravnost, ne traže-
ći legitimaciju kao drugima, Ko-
smajac je pretresao mladog Lali-
ća. I iz unutrašnjeg džepa njego-
VOB zimskog kaputa izvukao sve=-
žanj letaka, koje je ovaj, na pola
sata pre toga, primio od Dragu-
tina Kostica-Gute, jednog od na-
ših neopravdano zaboravljenih
pesnika. Lalić je letke primio kod
pozorišta, i pretpostavlja se da su,

ili Gutu Kostića ili njega, za sve
vreme pratili agenti. Kosmajac
je odveo Lalića, a prijatelji-pes=-
nici ostali su utučeni za stolom.
Koliko je Jerković zažalio za od-
vedenim drugom, koliko je bio re

voltiran postupkom agenata, vidi,

se i iz toga đa je ubrzo, za istim

stolom, napisao pesmu u aktro-

stihu, posvećenu odveđenom i u-

hapšenom prijatelju.

Pesma je sačuvana na jednom

požutelom, okrzanom papiru, Ot-

kucana je pisaćom mašinom, a

pri dnu je i originalni pesnikov

potpis crnim mastilom, Pored o-

vih podataka, na toj požuteloj

stranici nalazi se tačam datum

kad je pesma nastala i sledeća

posveta: „Ovaj aktrostih, mome

dragome drugu Bošku Laliću za

sećanje na utopljene dane u VO-

dama ovog Života“,

Uz ostali deo ostavštine, pome-
nuti đosad nepoznati rukopis do-

kumentuje još jedan podatak o

ovom prerano izgubljenom pesni-

ku koji je, sa svojom generaci-

jom, posvetio potresne stranice

našoj književnosti, stranice pume

bola i prkosa ljudskog.

Radivoje PEŠIĆ
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Tek boravak dveju poslednjih
književnih delegacija iz Bugar-
ske (u prvoj su bili pesnici Mla~
den Isajev i Dimitar Pantelejev,
u drugoj istaknuti romansijer
mlade generacije Atanas Nako-
 vski i kritičar Veselin (Josifov)

upozorio nas je na neka značaj-
na imema savremene bugarske

poezije, o kojoj smo dotle znali

vrlo malo ili gotovo ništa. Po
nekim prevodima Gustava Krk-
leca znali smo, isitna, za semzi-
bilnog pesnika Mladena Isajeva

(koji je jedno vreme svog bur-

nog života proveo i kod nas, u

Sarajevu), a slušali smo i o pris-

noj vezi između Rake Drainca i

Jelisavete Bagrjane, koja i da-

DANAŠNJA
BUGARSKA
POEZIJA

nas — po rečima kritičara Josi-
fova — piše vrlo mlađo, kao u

doba mladosti, „mlađe od mno-

gih mladih“, I Dimitar Pante-

lejev spada u staru gardu savre-

menih bugarskih pesnika. Autor

čitavog niza originalnih knjiga

poezije, on je istovremeno Dpoz-

nat i kao jedan od najplodnijih

prevodilaca naše literature, naše

poezije, koju i danas prati s ne-

smanjenim interesom, U svojoj

poeziji on ide od lirizma. izra-

čenog u „Dunavskim baladđama“

do satire, kojom ga ovog puta i

predstavljamo jugoslovenskom či

taocu. Takvog, krepkog i dobrog,

upoznali smo ga i u delegaciji

koja nas je posetila prošle godi-

ne. Već iz prvog razgovora 5 njim.

videlo se da su mu jugoslovenski

pesnici zaista prve komšije. Na-

veče, u trebevićkoj žičari, kao

što je to red među slovenskim

pesnicima, recitovali smo — svoje

i tuđe. Pantelejev je posebno is-

crpno govorio O Slovencima. Ne-

što zatvoreniji, utonuo u muelam

holiju, Isajev se prisećao starih

dana i rana. Na jedan način sva

kako da je ponovo doživljavao

svoju mladost, Ono njego DpOog-

lavlje u kome je bio samo poli-

tički emigrant u Sarajevu.

Među pesnicima srednje ge-

neracije bugarskih pesnika jedno

ime je odavno već u centru pa-

žnje. To je Veselin Hančev, ro-

đen u Staroj Zagori 1915. godi-

ne. Bez sumnje da je u pitanju

jedam od najmodernijih bugar–

skih pesnika danas. Kuitičar Jo-

sifov, njegov zemljak i vršnjak,

8 posebnom ljubavlju nam je: go

vorio o nekim njegovim pari-

skim stihovima („Belom MBibu“,

pesmi posvećenoj Marselu Mar-

sou) kao i o ciklusu napisanom

na bolesničkoj postelji. Damas,

Veselin Hančev je urednik za po

eziju u poznatom sofijskom knji

NEUSPEH

To veče glumac je bio nekako umoran,

namrštem, slomljen, ljutit i sumoTam,

Kao da se sav bol sveta ma mJega sručio,

jer eto prođe i ta „Đulijeta“,

on ma scemi dobi tri buketa

a osam ih je, osam, naučio.

MUZIĆKI TALENAT

Kvo vam tvorca brza i laka.

Taj 'za dua-tri Sata
napisaće vam tomgo, kadril iL kamtatu.

Vi ga slušate memo, zanesemo |

i mislite: kako je sve tu uzvišemo

i kakav zamah Yuke

i melodija kako bogata. |

I toliko bliska i — poznata.

TUŽAN ZAVRSETAK

Ceo život bio je Tob svog zamata,

ceo život za stolom proboravi.

Zamislio je četiri romana,

sedam kratkih drama, tri traktata

o mašim, žestokim, karakterima.

”Pajno su ga zawimali vemci i slava

a umreuvši u miru sve što mam ostavi

bila su dva otrcana rukava.

DOLAZAK. U BOLNICU

Zay mogu u sobi 8 jednim KkYevetom

doktore da oživim, kao W kakvom snu?

Ima li sobe gde ću biti 58 celim, svetom?

U nju položite me,

u nju!

Tri zida
u, mojoj sobi
behu bela i tiha.
Cetovrti

noću je stemjao:

ZIDOVI
Studem.
*Nem.

. Strašam zid.

TRECA STOLICA

— Vode!

Tako
tri moći uzastopce.

Cetovortu moć

+ on, posta beo i tih

kao i ostali.
Beo.

Skloni tu stolicu.

KRloni tu stolicu,
treću stolicu

kraj stola.

Skloni tu stolicu

da na nju mikad,

me sedme laž.

(Preveo Izet SARAJLIĆ)

ževnom časopisu „Plamen“. La-

ureat Dimitrovske nagrade za

1962. godinu. Toj generaciji pri-

pada i vrlo popularni Božidar,

Božilov, koji za razliku od Han-

čeva neguje pretežno poeziju „na

temu dana“. Ođ najmlađih ovog

puta pomemućemo Damjana Dam

janova, rođenog 1935. godine, či-

ja je prva zbirka doživela već

svoje drugo izdanje, Romansijer

Nakovski pričao nam je o još

jednom moćnom glasu savreme~

ne bugarske poezije (za njega

najsnažnijem), o Valeriju Petro

vu, pesniku čija je poezija do

kraja očišćena od svih naslaga

fekuće problematike a ipak je

sva u tom danu danas.

L S.
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Ima jedna izvanredno lepa

i uzbudljiva slika u romanu 'To-

masa Mana „Čarobni breg“: to je

opis oduševljenja glavnog juna=-

ka romana, Hansa Kagstorpa, ka-

da je u njegov sanatorijum sti-

gao prvi gramofon s pločama

operskih pevača. I pored svoje

bolesti, noćima i noćima Hans,

više nego zadivljen, slušao je te

prve ploče metalnog zvuka, odu-

ševljavajući se ne zna se čime vi-

še: da li samim izgumom, muzi-

kom, interpretacijom.. Nije ire-

balo mnogo da prođe od 1878. go-

dine, kada je Tomas Edison izra-

dio svoj fonograf, pa da se u

svetu namnože gramofonski snim

GOVOR

manji broj ploča s programom iz

ozbiljnijeg repertoara.

Zbog minimalnih tehničkih mo-

gućnosti u prošlosti nisu vršena

nikakva neposredna snimanja sa

scene, ali su pojedini odlomci iz

popularnih pozorišnih dela sni-

mani nezavisno, u improvizova-

nim „studijima“. Tako su sačuva–

ne ploče sa snimljenim  „najpopu

larnijim scenama iz Stankovićeve

Koštane, na kojima ulogu Mitka

tumači niko drugi nego legendar–-

ni komičar Čiča Ilija Stanojević!

U ovom slučaju dočarava nam

gramofonska ploča jednu od ano-

malija nekadašnjih pozorišnih re-

žija: i pored toga što nije imao

STARIH

neposrednog uvida u nekadašnje

pozonište.
Posebnu zanimljivost predstav-

liaju ploče sa snimljenim pro-

dukcijama,  šalama i muzičkim

tačkama iz nekadašnjeg popular-

nog Braninog „„Orfeuma“. Re-

pertoar ovog pozorišta nmnajčešće

je obuhvatao najrazličitije  Vice-

ve na aktuelne društvene pojave.

Tako je neobičnu popularnost i-

mao Branin tekst o ženskom pra-

vu glasa, u kojem je ovaj naš

humorista ismejao feminističke

pokrete koji su se borili samo za

formalna rešenja ovog pitanja.

Vrlo je uspela i Branina parodija

operskog stila pevanja i glume

GRAMOFONSKIH PLOČA
oi, 8 njima i ljubitelji ploča. I

u našim krajevima otpočelo se,

početkom ovog veka, sa intenziv-

nijim snimanjem recitacija i na-

rodnih pesama za ploče, I po-

red toga što tih ploča nije snim-

ljeno mnogo, tako da je relativno

mali broj naših starih „umetnika

ostavio zvučne tragove O SVO-

joj umetnosti, sve stare ploče,

predstavljaju dragocenost svoje

vrste. Slično je i sa programom

koji je sniman: najčešće su to

šaljivi monolozi i dijalozi, tzV.

„produkcije“, koje osciliraju izme

đu zabavljačke površnosti i vul-

garnog, ili popularne pesme i re=

citacije. Donekle je razumljiva či

njenica što je bilo malo snimaka

ozbiljnih tekstova: svojim krat-

kim trajanjem stare ploče su bile

takoreći neupotrebljive za snima

nje dužih scena iz pojedinih naj

popularnijih dramskih dela. Stra-

ne privatne gramofonske komnpxn=

nije snimale su samo ono što je

na neki nači unapred garantovalo

uspeh; zato i ima najviše snimljo-

nih ploča sa humorističxim tač-

dr Katarina, AMBROZIĆ kama i pesmama, dok je znatno

potrebnih predispozicija za tu ulo

gu, Čiča Ilija je na beogradskoj

sceni godinama igrao Mitka, pre-

tvarajući ovaj u suštini tragični

lik u čudnu i komičnu figuru. Ali,

ploča sa snimljenom scenom iz,

Tokove slave pruža sliku o veli-

koj umetnosti OVOg rasnog komi-

čara, koji je godinama nastupao

u ulozi Kalče. Ne manje zanim-

ljiv je i stari snimak iz Đida, na

kojem je sačuvan glas Aleksan-

dra Zlatkovića u ulozi Maksima

— jedno zaista uspelo ji intoere-

santno ostvarenje.

Uopšte, stari snimci scena iz

pozorišnih komada, iako malo-

brojni, govore nam o nekađaš-~

njim režijama i interpretacionom

stilu, koji je suvereno vladao na

našim pozornicama početkom o-

vog veka,stilu čiji tragovi žive i

danas. 1 upravo to je najznačaj-

nije za sve proučavaoce naše po-

zorišne prošlosti, kao i za sve

one koji se bave pozorištem. Ako

se ne možemo oduševljavati ne-

kađašnjom slumom i režijom,

možemobiti zadovoljni što nam
stare ploče pružaju mogućnost

„Amvbiljerija rustikana“, koja je
sačuvana na starim pločama u in-
terpretaciji autora i njegove su~
pruge — Kaje Cvetković.

Posle osnivanja Beogradske o-
pere, 1920. godine, producenti plo

ča otpočeli su sa snimanjem i
pojedinih operskih pevača, u pr-
vo vreme samo ruskih emigrana–
ta, a kasnije i naših pevača, ko-
ji su se u međuvremenu školova~
li. Među gramofonskim snimcima
starih članova Beogradske opere

svakako su vrlo zanimljive ploče
prvog beogradskog Borisa Godu-
nova — Đorđa Jurenjeva, zatim
interpretacije Ksenije Rogovske-
Hristić, koja je snimila i ariju
Pavle iz opere Sutom Stevana
Hristića. A popularni tenor Živo-
jin ~ Žika Tomić snimio je bez-
broj ploča operskih arija i na-
rodnih pesama.

U borbi za produženje traja-
nja pozorišne umetnosti, za Mo-
načno razbijanje shvatanja o
„efemernosti“ scenske umetnosti
zbog njene prolaznosti, „gramo-
fonske ploče, stare i nove, pred-
stavljaju, zajedno s filmom, dra-

goceni fond, koji pruža auten-
tičnu sliku ne samo umetnika či-
ji je glas snimljen, nego i sliku
težnji i želja ondašnje publike,

jer je proizvodnja starih gramo-

fonskih ploča bila isključivo pod
ređena zahtevima kupaca. Zbog

toga smo često u nezavndnoj si~

tuaciji, što se izbora tiče: imamo

relativno dosta snimaka Čiča Ili-
je, a nemamo ni jednu ploču Sa-
ve '"odoroviša i Milorada Gavri-
lovića! Takođe, nenadđoknađiva je

šteta što nije sačuvam glas Pere

Dobrinovića, Da se to ne bi po”

novilo, beogradski Muzej po-
zorišne „umetnosti otpočeo je

nedavno široku akciju sa sni-
manjem na magnetofonskož
traci „majuspelijih pozorišnih
kreacija ostvarenih u pposle-
ratnom periodu. Svi fi snimci
čuvaće se u zvučnom arhivu Mu-
zeja i presnimavaće se jedino ža
pedagoške potrebe. Muzej će i da
lje nastaviti održavanje prireda-
ba na kojima će se reprodukovati
glasovi naših starijih umetnika,

Snimci na starim gramofonskim
pločama imaju svoje naročite dra
ži... Šum koji neizbežno prati nji-
hovu reprodukciju, kao patima na

nekom vajarskom delu, Uupozo-
rava nas na vremensku distancu
koja nas deli od vremena nastan-
ka ploče, A kako, ponekad, one
čuvaju i davno zaboravljene tek-
stove, stare ploče nisu samo doku
menti o interpretatorima nego i
o literarnim stvaraocima, čija su
dela nadživela — interpretacije»
Takav je slučaj sa pesmama Žar-
ka Lazarevića ili Vojislava Ilića-
Mlađeg, čije je stihove snimio
Dobrica Milutinović. Ako se da-
nas tim pločama ne. oduševljava-
mo i ne možemo oduševljavati,
kao što je to bio slučaj ,s Mano-
vim junakom i njegovim savre-
menicima nekada, slušajući me-
talni zvuk starih ploča uz sve
njihove  šumove, „osluškujemo

glas prošlih vremena, koji ima
šta da nam kaže i o nekadašnjim
izvođačima, o nekadašnjoj pu-
blici.

Raško JOVANOVIĆ

KNJIŽEV.,NE NOVINE

/
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Mestance je ležalo u središtu šum-
skog prostranstva. Poznavao sam ga
još od pre rata. Bio je to jak drvarski
centar, čvorište široke mreže šumskih
pruga, Znao sam ga kao lepo i napred-
no. Zato me je zaprepastila jeziva pu-
stoš koju sam zatekao tog decembar–
skog jutra. Pre nekoliko dana zauzeli
su ga četnici i opljačkali tako da ništa
u njemu nisu ostavili. U dubokim sne-
žnim smetovima kraj rasprćena puta
još su ležali leševi izginulih domobra=-
na i Dpobijenih staraca, Žena i dece,
uglavnom izbeglica iz okolnih sela, O
njihovoj sahrani niko se nije brinuo,
oko njihovih unakaženih tela režeći su
se natezali čopori napola podivljalih
pasa. Bilo ih je na sve strane i veoma
mnogo; spustili su se u mesto iz okol-
nih popaljenih i napuštenih sela,

Sa drugom terencem, koji me je
dočekao, prolazili smo mestom razgo-
varajući o onom što se poslednjih dana
u njemu zbilo. Kao da je hteo da umi-
vi i mene i sebe, predložio je da mi ne-

što pokaže.

Krenuli smo prema vili pod šumom,
na ivici gradića. Zapazio sam je već
pre nekoliko godina, kad sam silom
prilika boravio u tom mestu. Bila je
građena iz drveta i kamena u stilu
alpinskih kuća. Okružena je bila lepo
O vanim parkom po kom je iza
ograde šefala pripitomljena srna. Ćo-
veka, koji je živeo u njoj, znao sam
samo po čuvenju. Bio je to doseljeni
Jevrejin, veoma cenjen zbog svojih or-
ganizatorskih sposobnosti, širokog ob-
razovanjna i kulture. Nikom nije bilo
jasno šta ga je navelo da iz velikog
evropskog grada dođe u ovo bosansko
šumsko bespuće. O onom šta je radio
izvan kuće mnogo se znalo, ali njegov
privatan život zatvarala je očima mno-
gih radoznalaca stilska drvena ograda
oko parka njegove vile. Znalo se samo
da sve slobodno vreme uglavnom pro-
vodi u svojoj kući, u krugu svoje po-
rodice, i da su izgleda srećni i zndo-
voljni, iako je ta njihova izdvyojenost
davala povođa čudnom čaršijskom pri-
čaniu i prepričavanju.

Čuo sam već da je jedne noći ubrzo
po okupaciji pokupljen i zajedno s po-
rodicom i ostalim Jevrejima odveden

  

Novi roman. novi čovek
— Sedam teza Alena Rob-Grijea o novom romanu —

ko zna kud. Vilu su zatvorili i na ulaz-
na „vrata stavili pečat.

Bio sam radoznao da vidim od če-
ga i kako je živeo taj čovek i njegova
porodica. Međutim, već prvi pogled na
provaljenu kapiju i nered koji je na
utabanom snegu dvorišta ostavila pljač-
kaška rulja i mučan izgled njihovih
tragova, toliko su me zgadili, da sam
već poželeo da se vratim. Kraj same
kapije, u otkravljenom snegu, ležao je
unakaženi leš deteta dojenčeta. Po dvo-
rištu isprečili se razbacani komadi po-
lupana nameštaja, polomljeni prozorski
okyiri, a pred samim stepeništem ulaz-
nih vrata, napola zavejan snegom, pru-
Žio se ko zna zašto ubijen krupan sep-
Ski šarov.

„Šta ima tu da se gleda“, rekoh zau-
stavljajući se,

„Pa ipak da zavirimo“,
me drug.

Ušli smo u dvorište i popeli se uz
nekoliko stepenica. S dovratka izvalje-~
nih ulaznih vrata vigsili su delovi po-
lomljenog pečata. Sobe su bile prazne.
Sve što se moglo nositi, bilo je odne-
šeno. Po podu, ovde onde, mogao se
videti poneki ostatak polomljenog stil-
skog nameštaja sa kog je oguljena i
poslednja krpica tkanine. Iz neke raz-
valjene fotelje štrčalo ie nekoliko spi-
ralnih opruga, koje valjda nisu mogli
otkinuti ni odneti. Kroz izvaljene pro-
zore maletao je hladan vetar nanoseći
pahulje snega i kovitlajući po pustim
sobama iz jastuka istrešeno perje. Ja-
stuci su bili i suviše glomazni i ne-
agodni za nošenje. Pljačkašima je iz-
Bleda bio potrebniji njihov platneni
deo. U njoj se moglo dosta toga strpati.

I salon s ostacima razbijenog be-
log keramičkog kamina bio je prazan.
Ostalo je samo nešto. Bila je to biblio-
teka, velika polica iz orahovine koja
je prekrivala ceo veliki zid salona, Po-
liea je bila prepuna knjiga.

Čim smo prekoračili prag salona i
ugledali je, zaustavili smo se iznena=
đeni i zbunjeni. Zastali smo kao što bi
zastao svak ko iznenada nabasa na
nešto što nije očekivao. A zar sam
nešto toliko lepo i mogao očekivati po-
sle svega onog što sam tog dana video

podstaknu

CRTEHŽE

U OVOM

BROJU

TZRADIO

DUŠAN

MIŠKOVIĆ

 

KNJIGE
u ovom opustošenom i poaranom gra~
diću,

Zbunjen neobičnom slikom koja mi
je zaokupila pažnju, preletao sam po-
gledom redove raznobojno ukoričemih
knjiga. Sve mi je to nekako ličilo na
nešto nepostojeće, i nestvarno, A ipak,
bilo je tu. I ne znam ni sam kako —
potislo je neodoljivo iz svesti. sve druge
utiske i misli, koji su mi se još čas
pre toga vrzmali po glavi.

Stajali smo tako posmatrajući, a on-
da smo fiho prišli, Bila je to biblioteka
puna raznih poznatih i retkih svetskih
dela, celih zaokruženih izdanja, smiš-
ljenog izbora. Sve je to bilo sa pumo
smisla razmešteno. Dole, levo, stručne
knjige, iznad njih naučnn, umetnička i
beletristička izdanja pbopunjavala su
desne pregrade police. Bilo je tu dela
na nemačkom, engleskom, francuskom.
Mnogi odabrani primerci naših najbo-
ljih izdavača našli su tu sebi mesta.

Bio je to takav izbor i takva Kkoliči-
na knjiga, na kojima bi njihovom vlas-
niku mogla da pozavidi mnoga vele-
gradska biblioteka. U jednoj pregradi
nađosmo kožom ukoričenu svesku. U
nju su nekadašnji stanovnici vile uno-
sili svoja zapažanja o onom što su či-
tali. Beleške su se, pretežno, odnosile
na umetnička dela i beletristiku, Sve-
ska je gotovo do kraja bila ispunjena.
Bile su to Knjige kojima se služilo,
knjige koje su čitane i ponovo preli-
stavane. Videlo se nije to bila nikakva
skorojevićka fasada,

Primetili smo odmah da su redovi
knjiga bili netakmuti, Osim dve tri,
koje su ležale na podu, verovatno sru-
šene prilikom  „odnošenja nameštaja,
ostale otkako su odvedeni njihovi vlas-
nici niko nije ni dirmuo, iako su sva
vrata po zgradi bila izotvarana, svi
prozori poizvaljivani. U kuću su pre
četnika dolazile ustaše. Ubeđen sam
bio da su oni prvi počeli s pljačkom.

Tokom đdvoneđeljnog

Pronmadene 62

„izgubliene“ opere u SSSR
borav

ka u Lenjingrađu jedna grupa

italijanskih muzikologa prona-

Šla je u Jenjingrađskim bibli-

otekama 62 „izgubljene“ parti-

ture đo sada nepoznatih itali-

Janskih opera. Muzika i, u ne-

 

Sigurno su pokupili srebrninu, nakit,
umetničke slike i Još ponešto pokretni-
je i od veće vrednosti. Pljačkali su
„Zvanično“, pod iskusnim ·rukovodst-
vom, uz prisustvo njihovih sudskih or-
gana. Četnici su divlje i kako su stigli
dovršili stvar. Ali knjige ni jedni ni
drugi nisu dirali.

„Šta li ih je moglo zaustaviti“, pro-
govori drug. Gledao me je očekujući
odgovor. ·

„Ne znam. To se i sam pitam?“ U
stvari, knjige su me toliko zaokupile
da do tog časa i nisam o tom mislio,
„Da ih možda nije uplašila ovim

svojim izgledom? Vidi kako ozbilino
deluje, između ovih belih zidova. Zar
ti ne liči na oltar nekog hrama?“

Nasmešismo se prigušeno. Zaista,
strogi i upečatljivi izgled knjiga, niihovi
raznobojni redovi, sve je to ličilo na
ikonastas nekog tajanstvenog svetilišta.
Primetih da ih i sami posmaframo s
osećanjem koje je ličilo na pobožnost i
strahopoštovanje.
A znali smo i jedan i drugi da sva-

kako i nije u tome stvar.

„Zar ne vidiš da su im predstavljale
nepotreban teret“, odgovorih dohvata-
jući jednu od knjiga. Razgleđao sam
je, a mislio sam na divlje, nesvesne i
zaostale rulje koje su pre nas ovde bile.

„U ostalom, ni mi ih nećemo moći
poneti“, rekoh osluškujući udaljenu sve
učestaliju artiljerijsku paljbu, čiju je
potmulu tutnjavu nanosio severni vetar
zajedno sa susnežicom kroz otvore iz-
valjenih prozora. Znao sam, za sat-dva
krenućemo u fom pravcu kroz šume,
nad nama se nadnelo sivo zimsko ne-
bo preteći mećavom. A kako je nekad
ovde kraj ove biblioteke moralo biti
prijatno i lepo! Tad prozori nisu: bili
izvaljeni, podovi su bili zastrti, u kami-
nu je gorela vatra pucketajući i topli-
nom unosila spokojstvo.

Izlazeći, okrenuh glavu prema Memnji-
gama. Žao mi ih je bilo. Kao da sam
znao da će ubrzo od njih, od vile i go-
tovo celog mestašca ostati samo gari-
šta, čiji će pepeo villati vetar, sličan
ovom koji naleće kroz izvaljene prozo-
re, nanoseći pahuljice snega, kovitla-
jući perje rasuto po pustim sobama,
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skim libretom „Lo Sposo Bur-

lato“ i jedna s ruskim „II Con

tadđino, II Marchese, II Salu-

miere“.

Nađene su i tri dđosad nepo

vnate partiture Domenika Ci-

maroze, koji je u Petrograđu
Minhensiki časopis sa avangar=–

dističkim pretenzijama, „Akcen-

te“, u jednom od svojih posled-
njih brojeva objavio je tekst A-

lena Rob-Grijea, jednog od začet
nika „novog romana“, koji, u

stvari, pokušava da razbije pogre

šne teorije i interpretacije smisla
„novog romana“ koje se u posled

nje vreme pojavljuju. Rob-Grije

kaže da njegovim jednomišljenici
ma i njemu prigovaraju da su
njihovi romani „rezultat kobnih

teorija“, a oni koji ih hvale čine

to zato „što su napisani suprotno

teoriji“. Ustalilo se mišljenje da

je „novi roman“: m) objavio za-

kone budućeg romana, b) raščis-

tio s prošlošću, c) da želi da iz-

baci čoveka iz sveta, d) da teži

ka potpunoj objektivnosti, e) na-

menjen je samo specijalistima po

što se teško čita. |.

Svojim tekstom, koji sadrži se

dam teza i može se smatrati ne-

kom vrstom poetike „novog TO-

mana“, Rob-Grije se suprotstav-

lja tom mišljenju. |

Prva teza: Novi roman mije mi

kakva teorija, om je istraživanje.

Ne postoji nakakva škola noVoBE

romana, njegove pristalice nisu

izgradile svoje teorije — veli Rob

-Grije. Štaviše, dela Natali Sarot,

Kloda Simona i drugih razlikuju

se. Ujedinjuje ih upravo to što

ne postavljaju teorije, što se bore

protiv krutih zakon3 i što veruju

da se forma romana mora menja

ti i „bez prestanka iznova stva-

Pati“,

Čitav niz primedaba im se stav

lja:; ne poznaju ličnosti — ne PI-

šu, dakle, prave romane, ne pri-

čaju — ne pišu praveromane, ne

studiraju karaklere ni sredinu —

ne pišu romane, ne analiziraju

strasti — ne pišu... itd. Stvari

stoje sasvim drukčije: oni SU ti

koji ne postavljaju teorije i ei

znaju šta roman, sam po sebi, :
ba da bude. Oni istražuju, KIČ

da napreduju obarajući zastarelc

forme.

Druga a je: e
n stalnogPataOna tip Je Sntrapo bra

i m“, u doba
cem, „pravim romano: tojl vi-

Balzaka, tako reći ne pos at

še. Plober, Dostojevski, Prus 8

ka, Džojs, T'okner, Beket— OSE

ih pristalice „uokvirenihi Taka

rivih i konačnih zakona Otalne

iu ustranu — donelisu radi tok

izmene, Predstavnici novog TOT.
; mo n]!

na mogli bi se smatrati sa! 0

hovim nastavljačima. Već 1! URE-M

me što negirajukaraeaživanja

nologiju. sociološka 15% a:

itd, PDK stvari se neumoljivo ek

brzava. kaže Rob-Grije 7 Poe
20 godina, ali. fto GG svako P

ovi roma, nije
azvoja Yoda TO

KNJIŽBVNI NOVINE

tvrditi, ne samo u području umet
nosti. Ako se čitalac. katkad ne
snalazi u modernim nomanima,
onda je to zato šŠto-se” isto ·tako-
gubi u svetu u kome živi, u sve-
tu iz koga nestaju sve stare kon-
strukcije i norme“.
Novi romam se bavi samo čove

kom i mjegovim, položajem, u, sve
tu — govori treća teza. „Budući

u našim knjigama nema „lično-

sti“ u uobičajenom smislu, preu-
ranjeno se zaključilo da se u nji-

ma ne mogu naći ljudi. To je zna

čilo da su loše čitane. Čovoek je
u njima prisutan na svakoj stra-

ni, u svakom redu, u svakoj re-

či. Čak i ako se u njima nađu
mnoge stvari koje su strogom tač

nošću opisane, to je uvek i pre

svega pogled koji ih vidi, misao

koja ih ponovo vidi, strast koja

ih izobličava. Predmeti u našim

knjigama nemaju izvan opažamja

ljudi, bilo ono stvarno opažanje

ili uobrazilja, nikakvu egzisten-

ciju; to su predmeti kao oni iz

našeg svakodnevnog života, ona=

 

Dušan

ANĐELKOVIĆ

kvi kakve ih naš duh prima u
svakom iremutku. A ako „pred-

met“ uzmemo u mnmjegovom op-
štem značenju (predmet: sve što

nadražuje čula) onda je samo po

sebi razumljivo što u mojim knji

gama postoje samo predmeti, a

to su u mome životu podjedna-
ko: nameštaj u mojoj sobi, reči

koje čujem, žena koju volim, ili

jedan gest te žene itd. Predmeti

su i u jednom obuhvatnom razu=

mevanju (predmet: sve što pola-

že pravo na duh) sećanja (kroz

šta se vraćam prošlim vremeni-

ma), namere (što me dovodi u od

nos s budućim predmetima: kad

odlučim da idem na kupanje, ja

prethodno već vidim more i ku-

palište), a isto tako i svaka druga

forma predstave. O onome što se

u tačnijem smislu zove stva?, O

tome se može reći da ga je u rno-

manima uvek bilo mnogo. Setimo
se Balzaka! Kuće, pokretnine, o-

dela, nakiti, alati, mašine, sve to

opisano je s takvom brižljivošću
koja ni u čemu ne zaostaje za mo

Ovo doba |
Feri bot prikovam, W doku uz svoju misao i maštoviti

zidovi Štokholma i mostovi koji su u stvari seveynjački mrki

anđeli sve je to meuporedipa dyhtava materija mucava u

vremenu
Svejedno da još

dovima povija w svešti i

i na bistrimu, severne svetlosti

| se još stava kuća u Savamali mekim zi-
li palate mirišu na prepečem hleb

svuda mas potresno zagledaju stvari oblici bića s du-

bokim očima,

U bezobzirmoj spozmaji koja prži prodirući u zžasleplju-

juću meizmernost zYmca suštine šta ćemo, zaboraviti devi-

čanstvo materije dobrotu koja omomljuje ko gust miris hle-

ba ili neuko ovo crmo ispod mokta doba

Sta ti trajno mogu dati tuđi gradovi obgyljeni u sebi

ulicama wu ribljem, drhtamju i plođenju | =

To je kao da ti more pokloni jednu svoju kovrdžu

u, Veneciji gde je slikar sve skupio u žižu platna u lice

čije su trepavice tako duge da ih movi Ulisi još uvek osoe-

ćamo kao senke mad sobom

dok ne zablistaju ko talasanje vojne muzike u nedelju
To je kao da ti džez u Sohou pokloni vrištavu sinkopu

zavrmutu ludom glavom wu nemoguće. lee PVA

do gardista pred palatom koji ne videći mišta hipnoti-

zovani idu Klizajućim, automatskim, korakom, kroz šesna-

esti vek

| POKLONI +

do muzeja gde ubice dece riđobradi Landnri i žene tro-

vačice mapregnuto čekaju da se smyrkne a oko vladara se

do Hajd parka gde se crnac sa belim plaštom uzbuđe-
· mja oko sebe vičući maginje sa katedre Jevrejin istiskuje
gnevne komade žutih veči kroz proročku bradu a vojska
spasa peva držeći se za Yuke pod rafalima proletnje svetlosti

enpuuu„•„ČAAA_JAI„ALAAAAEEEEA WWW

u Kopenhagenu gde se more i nebo čiste tarući se o kuće |

| slivaju imaginarni svetovi u međusobnim kataklizmama

 

dernim delima. Ako su ovi pred-
meti, kako kažu, „čovečniji“ od
naših, onda je to samo zato — a

na to ćemo se još vratiti — što
čovekov položaj u svetu koji na-
stanjuje nije više onaj isti kao

pre sto godina. Ali ni u kom slu-
čaju zato nije naš odnos suviše
bezličan, suviše objektivan. Jer
on upravo io nije“,

Smisao četvrte teze, Cilj mobog
romana je potpuna subjektivnmost,

je u ovome; Zbog mnoštva pred-
meta uz novi roman se vezuje po

jam „predmetnost“ u značenju O-
krenut predmetu. Čovek novog
romana, međutim, mnogo je više
angažovan „avanturama osećanja
i strasti“ no bilo čim drugim. U
Balzakovim „romanima, na pri-
mer, ne postoji „sveznajući“, svu
daprisutni pripovedač“, To bi mo
gao biti samo bog, U novim ro-
manima to je čovek. On je taj
koji „viđi, oseća, pronalazi, čovek
koji se nalazi u prostoru i vreme
nu, sav predan svojim strastima“,
Knjiga je obaveštenje o njego-
vom ograničenom i neizvesnom
iskustvu. „o je čovek ovde i sad,
čovek koji je u krajnjoj liniji
svoj sopstveni pripovedač“,

Peta teza: Novi roman se obra
ća svim, ljudima otvorenim, Do-
gledom i iskrenim, raspoloženjem.
U pitanju je živo iskustvo, a ne
umirući princip. Ne treba insisti
rati na hronologiji;mnogo je pa-
metnije „misliti na sopstveno is-
kustvo koje se nikad ne orijen-
tiše prema satu“. Knjige predstav
nika novog romana pisane su je-
zikom svakidašnjice i za one ko=
ji se odriču klišea čitanje ne pred
stavlja nikakvu teškoću. U njima
se pronalaze forme ljudskog mi-
šljenia i svet u kome se živi; u-
mesto obmane nekim „smislom
egzistencije“ ove kmjige pomažu
da se jasno vidi. .
Novi romam me mudi mikakav

odgovor — je šesta teza. „Ima li
naš život smisla? i kakvog? Ka-
kav je čovekov položaj u svetu?
Jasno je zašto su Balzakovi pred
meti davali takvu sigurnost; pri-

padali su svetu u kome je čovek

itiim slučajevima, naslovi ope-

ra, khomponovanih u XVII i

XVIII veku, za vreme boravka

italijanskih muzičara na car-

skom dvoru u Petrograđu, bili

su nepoznati međunarodnom

muzičkom svetu. Među noVo-

pronađenim materijalom otkri-

vena je potpuna originalna

partitura Verdijeve opere

„Moć sudbine“, koja daje nov

uvid u kompozitorovu tehni-

ku.

Veliki broj „izgubljenih“ par

titura pronađen je u bibliote-

ci pozorišta Kirov. Među njil-

ma naročito su zanimljiva ne-

ka đela kompozitora Đovanija
Paiziela, koji je živeo u Pe-

trograđu od 1776. do 1784. go-

dine, u prvom ređu kKkantata

„Amor Vendicato“ i partiture

tri opere poznate samo u Ru

siji: „La Dama #Imaginaria“,

„L” ingiusta Gelosia“ i „Nozze

Tnaspettate“. „Osim ovih dela

pronađena je opera sa italijan

 
Xu,
bio gospodar. Ovi predmeti su
bili dobra, posedi, koje je trebalo
samo imati, održati ili pribaviti.
Postojao je neobičan identitet iz-

među predmefa i njegovog vlas-
nika; običan prsluk je već bio ka
rakter i, istovremeno, društveni
položaj. Čovek je bio temelj svih
stvari, ključ ka univerzumu i nje
gov prirodni gospodar po milosti
božijoj...

Od svega toga danas nije preo-
stalo mnogo. Dok je građanstvo
postepeno gubilo svoja prava i

privilegije misao se odricala svo-~
ga ontološkog fundiranja, feno-
menologija je jedno za drugim
zauzimala sva polja filosofskog
istraživanja, prirodne nauke su
otkrile vladavinu diskontinuiteta,
a filosofija je na isti način sama
iskusila isto tako potpun preo-
bražai. , ı

Iskazi sveta koji nas okružuje
važe zasad samo još delimično,
ali kontradđiktorno i uvek sporno,
a kako bi umetničko delo i mo-
glo da učini očiglednim jedno u-
napred poznato značenje bilo ko-
je vrste? Moderni roman je, ka-
ko smo to na početku rekli, poku
šaj da se postavi dijagnoza, jedno
istraživanje, ali istraživanje koje
8 vremena na vreme nosi svoj
cilj. Ima li smisla stvarnost? Da
našnji umetnik ne može na OVO
pitanje da odgovori, on ne zna.
Sve što on može đa kaže to je
da će ova stvarnost možđa imaiti
smisla po završenom delu.

Zašto videti u ovome pesimi-
zam? Ovo je u svakom slučaju su

živeo od 1788. do 1791. gođine.

To su opere „Amor Mtende Sa-

gace“, „Pelicita Inaspettata“ i
„Le Trame Deluse“,

Među otkrivenim  „materija-

lom nađene su i dve opere ko-

je imaju istovetan sađržaj i

ličnosti kao docnija dela Be-

tovena i Mocarta. Tako je

Vinćence RHRigini između 1779.

i 1780. gođine komponovao pr-

VOE „Don Žuana“, ali pod na-

slovom „Convitato di Pietra“,

a Merđinanđo Antonolini Dpr-

vog „MPiđelia“, ali pod naslo-

vom „Leonora“. Kateroni Ka-

vos je bio prvi koji je kompo-

novao „Ivana Susanjina* i „Ru

salku“ s velikim uspehom,

Mtalijanski muzikolozi su iZ"

javili đa bi neka od ovih dela ”

bilo zanimljivo postaviti na

scenu. Po njihovom mišljenju

najbolje bi bilo posvetiti im

specjalni festival čija bi vred-

nost, bila koliko istorijska toll-

ko i umetnička.

._.
protno od rezignacije. Mi ne ve=
rujemo više u unapred priprem-
ljena kruta tumačenja razuma ko
ja je čoveku liferovao stari bo-
žji, pa sledstveno raoionalistički
poredak sveta 19. veka, nego po-
lažemo svu svoju nadu u čoveka:
forme koje on stvara mogu dati
značaja svetu“.
Sedmom tezom: Jeđini mogućni

amngažmam za bisca, je literatura,
Alen Rob-Grije zaključuje svoje
izlaganje o smislu i karakteru no
vog romana. „Nerazumno je mi-
sliti, kaže, da se našim romanima
čini usluga jednom političkom
pravcu čija nam. se stvar učini
pravednom, čak ni onda ako se u
svom političkom životu borimo za
pobedu ovestvari. Politički život
nas trajno primorava da pretpo-
stavljamo poznata značenja: isto
rijska značenja, duhovna znače=
nja. Umetnost je skromnija — ili
častoljubivija: njoj nikad ništa
njje unapređ poznato.

Pre đela nema ničega, nikakve
izvesnosti, nikakve teze, nikakvog
glasništva. Besmisleno je venova~
ti da autor romana ima „nešto
da kaže“ i da on zatim traži ka-
Ro bi to mogao reći. Jer on je kao
pisac postavio sebi za zadatak
baš to „kako“, taj način, a to je
u svemu tAman i teško opipljiv
zadatak, koji će kasnije postati
neizvesna sadržina njegove knji“
ge. A ova, teško utvrđena sadrži-
na jeđnog zadatka formalne vr=
ste, najbolje služi stvari slobo-
de.,. Ali, na kako dugi rok“?

(A. P:)
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JEPTOIII
MNIHINH· CPRTOKR
TOIVTZVAMO TI PORERJ,O

NASEG EPA

O poreklu mašeg narodnog

epa, stilizovanog u viđu tako-

zvane popularne guslarske im-

provizacije i cizelirane bugar-

štičke poetike, nacionalna na-

uka o književnosti, i pored

svih mukomuloženih napora,

nije još u stanju da dokumen-

tovanim činjemicama pruži bi-

lo kakve proverene odgovo-

re. Mali broj izvora iz naše

dublje prošlosti, iz vremena

najranijeg Teudđalizma i, s dru-

ge strane, porazno saznanje da

su prve naše marodne pesme,

dve usamljene bugarštice, za-

Dbeležene tek u sedmoi deceni~

ji XVI stoleća, u mnogome

su sputali mepresušno radozna~

lu naučnu misao da u svojim

istraživačkim poduhvatima do-

spe do elementamih otkrića,

Za razliku od većine dosa-

dašnjih „ispitivača, koji su

u svojim analizama polazili od

nesummjivo pogrešne inter-

pretacije da su pesme stare

koliko i samc ličnosti i doga-

đaji koji se u njima pominju,

Svetozar Matić je u svome in-

spirisanom članku „Otkad po=

činje naše epsko pevanje“, ob-

javljenom u julskoj svesci O-

voga Časopisa, opet pokrenuo

pitanje o vremenu postanka 1

pravom poreklu mašeg narod-

nog epa. Ističući, između osta-

log, da je bezvredmo svako

domišljanic koje se zasniva

na uverenju da neka društvc-

no-ideološka pojava nije po-

stojala, odosno da nije mo-

gla postojati, pre nego što je

pismenim putem bila registro-

vana, autor je učinio nesum-

njivo tačnom osnovnu podelu

epskog predanja na dva za-

sebna i u suštini različita {e-

momena — s jedne strane sto-

je pesme vezane za određene

istorijske ili epske ličnosti,

s druge strane pesme uopšte,

pesme kao izraz jednoga Vre-

mena i kao društveni norma-
tiv.

U svojim obiljem građe kr-

catim izlaganjima Matić polazi

od postavke, analogno drugim

evropskim narodima, da je na-

še feuđalno društvo, formira-

mo za vreme nemanjićke di-

nastije, iz najnužnijih potreba

bilo prinuđeno da stvori SVO=

ju vlastitu književnost, kao

što je stvorilo, na primer, i

državu i vojsku, ali da je

mnogo šta i zadržalo od sta-

roga društva, u izvesnoj meri

i njegovu ideološku, zapravo

usmeno-književnu predaju. Sta

ra južnobalkanska (rodovska)

epika, međutim, „promenom

  arYaMOLI ROMU djook'Heview

ZA AUTENTIČNU SLIKU

DRUSTVA I UMETNOSTI

Poznati „esejista i profesor

harvardskog univerziteta V.

M. Frohok u broju od 24. ju-

na objavljuje uvodnik pod

naslovom „Teško je videti pre

ko Hadsona“, u kome se zale-

že za neku vrstu američke

književne metropole poput

Londona i Pariza, koja bi ver

no odražavala američku duhov

nu klimu. U Evropi, po nje-

govom mišljenju, kritika (pod

kojom podrazumeva i sociološ

ku kritiku kao jedan od obii-

ka termina „crticism“) često

podseća na nastavak razgovVoO-

ra među piscima, kao da je

iedan pisac prekinuo posao,

a drugi stavio na papir osta-

tak njegovih ideja. PFrohok,

naime, žali što američki knji-

ževni život i kulturna klima

uopšte, ne pružaju sliku bi-

lo kakve jedinstvenosti, a ame

rička literatura ne daje sa-

svim autentičnu sliku američ-

Kog života. Ogroman broj Dpi-

saca živi izdvojeno, a štam-

paju se romani koji govore O

predelima koje pisac nije Vi-

deo od detinjstva i, 5 druge

strane, romani koji obrađuju

samo udaljene, ograničene »

„prostore.

„Otud, po autorovom mišlje-

nju, mnoštvo nesaglasnosti iz

među kritičara i pisaca. Nju-

jork ima, uglavnom, monopol

“u kritici, Najveći književni li

stovi i časopisi štampaju se

u. Wjujorku, a najveći broj

njujorških kritičara porložan

je velikom broju ograničenja:

ograničen je broj aspekata iz

kojih oni mogu da ocenjuju

jedno književno delo.

Ne treba smetnuti s uma.

kaže dalje Frohok. da i van

Njujorka ima kritičara iji

8.

društvenog uređenja mužmo je
morala da primi i nova feuđa-

listička obeležja, Dukljanino-
va hronika iz XII stoleća, ta-

kozvani Barski rodoslov, oči-
gledan je primer postojanja

pređanja jz najranije prošlo-

sti sa izvesnim epskhim prime~

sama novijeg doba.

Tragovi feuđalnog doba u

sačuvanim i nama poznatim

„starim pesmama“, znaini po

broju i vrstama, mogu poti-

cati samo iz vremena kada je

srpska feudalna država bila u

svojoj punoj snazi. U pozna-

tom dvostrukom epitetu bu-

garštičkih pesama Alojz Šma-

us je pokazao „da jedan od

dva cpiteta ima obično klasnu

feudalnu karakteristiku, koja

potiče iz onoga doba kad jc

epska dvorska pesma služila

za hvalu i zabavu feudalne

gospođe“. U mnogim pesma-

ma, kao što je poznato, peva

se o vladarima, velikodostoj-

nicima i uopšte istaknutim lju-

dima iz ranijih vremena, iz

doba mirmoga razvoja Ssrpskc

dmave. Da je, kojim sluča-

jem, maš epos nastao tek po-

sle Wwosovskog poraza, hako

mnosi misle, „kakvog bi smi-

sla imalo u takvim vrememi-

ma stvarati pesme u slavu i

hvalu izginulih zaključuje

Svet. Matić — razbeglih, po-

janjičarenih, pokaluđerenih fe

udalnih gospodara? Još jed-

nom, očigledno je da su se

feuđalne pesmc mogle stvara~

ti samo u doba kad je srpska

država stajala ma čvrstim no-

gama, kad su feudalci bili do

stojni časti i slave. Samo ta-

ko su sc fcudalnc erte moglc

trajmo urezati u pesmu i sa-

čuvati se kroz vekove“.

Razne pretpostavke o ka-

snom poreklu naše epike, sa-

mim tim, gube od svoje Vve-

rodđostojnosti. Epskih tragova

nalazimo u mnogim ranim

spisima našc Književnosti, u

biografijama, na primer, Ste-

vana Prvovenčanog i Miluti-

na i Dečanskog iz Danila. Po-

red cpskog elementa u nave-

denim dvema Danilovim bio-

grafijama, vredi istaći još jed-

nu zanimljivost: „poređenje te

dvojice vlađara sa Aleksan~

drom Makedđonskim.,. To poređe~

nje otkriva nam da je u svesti

naših starih pisaca imao svoje

mesto roman o Aleksandru,

romansirana biografija, popu-

larna u svim evropskim feu-

dalnim Mnjiževnostima. 1I taj

roman i druga neka dela pre-

vedena iz književnosti Zapa-

da i Vizantije („Trojanski

rat“, „Bovo od Antone“, „Tri-

stan“, „Aseneta“) čine jednu

užu, više feudalnu nego osta-

la stara Književnost. U mijoj

možda treba „videti vezu

sa feudalnom dvorskom pe-

smom... (M)

o

doprinos američkoj kulturi je

ogroman. Trilling, Barren, Fi-

dler, Ričard Čejz, Dvajt Mek-

Donald, Filip Rav, čitava eki-

pa iz „Partisan Review“, svi

takozvani liberalci, učinili su

veoma mnogo za američku li

teraturu, a svaki ponaosob

predstavlja primer Wkritičarske

izuzetnosti. Ali svi ti kritičari

predstavljaju Ameriku u izu-

zetno lošem svetlu, drugim

rečima, njihovo delo bavi se

samo onim aspektima koji ta-

kvu Sliku mogu da pruže. Da

li bi njihovo prisustvo u Nju-

jorku bilo korisno za opšte

stanje američkog duha, pita

se Prohok i odgovara: ne bi!

Njujork — koji ima sve U-

slove da postane američka

književna metropola po uzoru

na evropske — treba da ima

kritičara kakav je Robert Pen

Voren. On je, kako Frohok

kaže, kao i ovi pomenuti Kri-

tičari, zainteresovan kulturnim

zbivanjima, ali poseduje i dve

veoma značajne osobine: kao

pesnik i romansijer upoznat

je s problemima s kojima se

i oni hvataju u koštac i Uu-

me da gleda preko palisada.

On poznaje Ameriku u dušu

i njemu se ne može dogodi-

ti, kao što se njima događa,

da raspravljajući o idejama

u jednom delu, kritikujući ih

recimo, mimoiđe neke druge

značajne osobine.

Potrebno je da mnoštvo ta-

lentovanih Kritičara iz Njujor

ka nauči zaključuje Fro-

hok — da ideologija nije sve

ı umetnosti i da mada se a-

merička književnost uglavnoni

bavi problemima \ulture, ta

ista kultura iz različitih ug-

lova izgleda različito. Ako je

nemogućno preneti druge ob

lasti u Njujork potrebno je

Njujork približiti drugim de-

lovima zemlje. To bi, svaka-

Ro, oonelo reviziju mnogil

književnih i društvenih oce-

na. (B. A. P„,

 

PERSPEKTIVE PROVIN-

CIJSRE LITERATURE

Na molbu Wurednštva ovog

mađarskog časopisa, Ede Sabo

je u prošlogodišnjem decem-

barskom broju napisao studi-

ju pod naslovom „Zavičai i

literatura“. U njoj je izneo

mnogo lepih misli o značaju

zavičaja za formiranje jedne

književne #fizonomije, pozi-

vajući se na mnoge primere,

iznoseći kao dokaze Adija,

KRrudija, Morica, 'Kostola-

njija, Babiča i Juhasa, koji

su u svojim putnim torbama

doneli u Buđimpeštu jedan

deo svog rodnog kraja. Težc-

ći ka centru svi su oni imaju-

ći pred očima Petefija to či-

nili u uverenju da sc uspeh

može postići samo tamo. Da-

nas u Pešti neće uspeti „talec-

nat“ kakvih dvanaest staje u

tuce — kaže Sabo — ali zato

u provinciji može da izrastc

pisac državnih razmcra, ako

ima talenta i stvaralačke sna-

ge. «

„Buđimpešta je, kao rezul-

tat osobenog istorijskog raz-

vitka, zaista mabujala u pre-

teranim razmerama“, veli Sa-

bo, „ali je zato već otpočeo

zdrav tok u suprotnom prav-

cu: industrijalizacija  provinm-

cije, postepeno razvijanje nje

nih gradova, raspođela pozo-

rišne, umetničke, književne,

muzičke kulture po celoj dr-

Žavi. Politički i duhovno Pe-

šta će i tako ostati srce drža-

ve, samo što u budućnosti to

neće biti na uštrb ostalih de

lova svoga tela“.

TheLondon
Magazine
U SUSRET NOVOM

NEOREALIZMU? (IJ)

U julskoj svesci ovog časo-

pisa Piter Harkort nastavlja

svoja razmišljanja o pojavi no

VOE neorealizma u Italiji, o

čemu je pisano u „Književnim

novinama“, broj 174. Prihvata

jući mišljenje da je stari neo-

realizam mrtav MHarkort, ana-

lizirajući dela Pelinija, Anto-

nionia i Viskontija, dolazi do

zaključka đa je kombinacija

besciljnosti i opreznosti pos-

tala deo sveta koji ti reditelji

posmatraju. Njihova sadašnja

produkcija, artistički izvanred

no profinjena, smanjila je u-

gao posmatranja društva Kko-

jim se oni bave. TFelinijev

film La Dolce Vita manje je

društveni komentar nego mit

o savremenom životu koji se

kreće u „granicama lične fan

tazije“. Među mladim italijan~

skim filmskim stvaraocima po-

stoji mišljenje da se ovi stva-

raoci bave poslom kojim ne bi

irebalo da se bave, da su iz-

gubili đodir sa tenzijama koje

osećaju najmlađe generacije.

i mlađi umetnici pokušavaju

da svojim delom obuhvate ono

što, po njihovom mišljenju,

predstavlja „središnji ritam da

našnjeg života“.

Imena Maurija Bolonjinija,

Pranka Rosija i Piera

Paola Pazolinija postaju sve

poznatija, naročito Pozali-

nijevo; on je napisao scc-

narija za Bolonjinijev film

La  Notte Brava, jRosijevo

delo Morte di un Amico i svoj

tetima tih filmova, Harkort is

svoj sud o umetničkim kvali-

tetima tih filmova Harkort is

tiče da je kod njih jedna stvar

zajednička: svi se oni bave ži-

votom besposličara, prostiiut-

ki, žigoloa i podvodača čije se

poreklo ne zna i čiji životni

cilj nije određen. Mađa je, po

Harkortovom mišljenju, ova

vrsta filmova danas vrlo va-

žna i gotovo neizbežna, njega

uznemiruje to Što se junaci

tih filmova idealizuju. Za Pa-

zolinija je problem o kome se

raspravlja u filmovima naj-

mlađih italijanskih reditelja

stvaran i on ga posmatra kao

rezultat jedne životne situacije

koja se može analiziratk Po

njegovom mišljenju stariji re-

ditelji, u prvom ređu pPelini,

beže od stvarnih problema ko-

je im život pruža i njihovo

stvaralaštvo je „neodekadent-

no“. Po Pazolinijevom mišije-

nju najtipičniji Ttalijani žive

u centralnoj i južnoj Italiji.

Oni nisu proizvod građanskog

nespokojstva nego prestupnici

koji se ne ustežu da kradu i

Đave svim drugim vrstama kri-

minala, jer nemaju posla, ne-

maju škole, nego žive gotovo

kao divljaci, bez građanskog

Povodom ove studije razvi-
la se diskusija u kojoj se Fe

renc Mesaroš javlja člankom

pod gornjim naslovom, Odgo

varajući Sabou on veli: „Ako

pisac ima šta da kaže druš-

tvu i ako ima talenta da to

izrazi ma umetničkom nivou,

onda je sasvim svejedno gde

on taj svoj stvaralački rad

obavlja, pa čak je svejedno

i to kakvim se elementima

služi radi ilustracije onog Što

ima da kaže“, Tako bi to po

Sabou trebalo da bude, a za

što u prošlosti nije bilo tako?

Zato što se razvoj glavnog

građa, kao književnog centra,

vremenski poklapa sa centra

lizacijom privrednog života.

A, kao što je poznato, osnov-

ni {faktor Kapitalističkog dru

štva je NKkapitalistička pnroiz-

vodnja robe.

T književno stvaranje se prce

tvara u robu. Pisac proizvodi

za pijacu kao i mali zanatli

ja, a uspeh mu određuje za-

kon ponude i potražnje. Ko

želi da dođe do izražaja na

kniževnoj pijaci taji mora da

ide tamo gde je kapital, a o-

vaj se koncentriše u glavnim

gradovima. I tako Sabo kom

statuje da je navala pisaca u

glavni grad bila prirodmi tok

koji proističe iz unutrašnje za

konitosti MKapitalističkog „dru-

štva.

Danas, kaže Sabo, kod nas

više nema kapitalističkog drum

štva, i pita se — zašto ipak

ima tih pojava da pisci

valjuju na glavni grad. Ka-

že da odgovor na fo nije te-

žak, i on glasi: Zato što dobar

deo centripetalnih faktora ko

ji su pod kapitalističkim pri-

likama došli do Izražaja dei-

stvuje još i danas. Književno

stvaranje još nije sasvim iz-

~
jli moralnog dostojanstva. Iz-

među „tedi boja“ sa severa,

koji su proizvod nespokojstva

građanskog društva, i prestup-

nika sa juga, koji su deca be-

de i ekonomske depresije, po-

stoji ogromna razlika.

Mađa je tema Pazolinijevog

filma Accattone gotovo isto-

vetna kao i u drugim filmo-

vima „nasilja i negativnog pro

testa“, u Italiji se tvrdi da du-

bina razumevanja podiže ovaj

film iznad senzacionalnosti ma-

terijala koji istražuje, iznad

nivoa „društvene opservacijeć

u oblast prave umetnosti.

Sasvim suprotam ovim filino~

vima „nespokojstva i društve-

nog protesta“ je film II Posto

Tirmana Olmija. Ovo đelo je da

leko bliže Kradljivcima bicikla

nego bilo koji film snimljen

tokom poslednje dveili tri go-

dine. Zaključujući svoje izla-

ganje, nakon analize ovoga

dela, Harkort kaže đa je još

rano govoriti đa li će ovi mla

di reditelji odista uspeti da

na-”

gubilo Karahuter molbe, Mwobar
deo pisaca i danas je još ma

li zamatlija koji proizvodi ro-

bu. On piše i prođaje delo iz

davačima da bi od njega ži-

veo.

„Razika između glavnog gra

da i provincije pokazuje se,
dakle, osetmo na privredmoj

liniji u različitim mogućnosti-

ma da pisac postigne materi-

jalni uspeh tu ili tamo“, Ovo

je prirodno i zbog toga se ne

treba stideti. Takva je struk-

tura literarnog života nasle~-

đena. Ovome se ne može po-

moći ni željama, ni diskusi-

jama, ni izjavama.

Pa ipak se Sabo pita: Kako

je to moguće da je svejedno,

a ipak da nije svjedno, gde

živi pisac, da li u glavnom

gradu ili u provinciji? 8 gle-

dišta društva zaista je svejed-

no gde se rodilo delo. Ali,

posmatrajući lične i materi-

jalne interese pisca, to nije

svejedno. 1 zato je razumlji-

vo Što se pisac itruđi da do-

spe u glavni grad. A uzalud

bi ga i zadržavali ako on ose

ća da je već „prerastao“ mo-

gućnosti koje pruža provinci-

Ja.

Decentralizaciu i „„jednako-
pravnost“ provincije s glav-

nim gradom možemo zamisli-

ti tek u daljoj budućnosti, ka

da „materijalna“ strana posta

ne nebilma, i kada svaki pi-

sac, kao i svaki čiam društva,

po principu „svako po svojim

sposobnostima, svakome po

potrebi“, dobije što mu treba

podjednako u provinciji kao i

u glavnom gradu. Stvaranje

tad neće biti više rađi zara-

de hleba, „proizvodnia robe“.

Đisca će tada da podstiče je

dino moralno priznanje i že

lja za slavom, — završava Me

saroš. (A. P.) '

otkriju novu vrstu realizma ko

ji će biti i izraz vremena i

umetnost. Oni, bar za sada,

osim možda Olmija, ne poka-

zuju svojim umetničkim kva-

litetom rezultate koji bi nji-

hovo bavljenje ovim negativ-

nim viđevima života učinili

prihvatljivijim, U njihovim de

lima nema strukturalne lepote

koja se izvanrednom upečat-

ljivošću prenosi emocionalnu

neplodnost i suhoću Antoni-

onijevog sveta, mema vitalno-

sti i osećanja čuđenja koji

Pelinijeve novinarske preoku-

pacije uzdiže do uzbudljivog

umetničkog doživljaja, nema

autoritativne režije i nepresta-

nog psihološkog pronicanja ko

je, istovremeno, i fascinira i

odbija u Viskontijevim filmo-

vima. „Često, u stvari, u ime

nu novog realizma, ima neče-

ga što predstavlja bacanje peš

kira koje podseća na abdika-

ciju umetničke odgovornosti.“

(D).

*

ARTS
DISKUSIJA O BRETONU

U broju od 18. jula ove go~

dine objavljena je diskusija o

A. Bretonu, njegovom radu i

značaju, koju je organizovala

redakcija, nastavljajući na taj

način već ranije započetu se-

riju „procesa“ , posvećenih

Moonterlanu, Malrou i Koktou.

Učesnici u debati, tako reći

od prvog trenutka, podelili su

se u dva tabora. Dok je jed-

na grupa (Pjer de Boadefr,

ŽZ. R. Bori) zauzela, S manje

ili više nijansi, kritički stav

prema delima tvorca nadre-

alizma, druga grupa (Filip

Supo, Gij L Klek) strasno je

branila Bretona.

Pristalice su istakle kao Bre

tonovu najvažniju osobinu nje

govu permaneninu pobunu

protiv jednog racionalističkog

sveta, stalnu mlađalačku sve

žinu njegove poezije. Naine-

obuzdaniji u pohvalama bio

je Yilip Supo kad je rekao

za Bretona: „To je veliki, či~

sti pesnik koji nije

|

nikada

tražio da se dopadne“. U svom

daljem izlaganju, često preki

dan od protivnika, Supo je

govorio o nadrealističkom po-

Wretu, o rascepu koji je na-

stao u njemu 30-tin  godna,

kad su Aragon i Elijar pri-

šli komunističkoj partiji Pran

ceuske. Ovo im Supo, izgleda,

ne može da oprosti. Na Dri~

medbu Pjera De Boadefra da

su patriotske pesme Aragona

i MBlijara, nastale 40-tih godi-

na, mnogo bolje od njihovih

nadrealističkih ostvarenja iz

90-tih godina, Filip Supo je

žustro odgovorio đa bi dao

čitavo poetsko delo Pola MB-

lijara za jednu jeđinu poemu

Bonžamena Peroa, pesnika ko

ji nadrealizam nije nikađa iz-

dao.

Pjer de Boađefr je očigledno

više naklonjen Aragonu i E-

lijaru za koje kaže da su pe-

snici univerzalnog značaja.

Vraćajući se na Bretona, po-

znati krtičar je, nebez iro-

nije, konstatovao da je već

krajnje vreme da se Bretonu

izgrađi spomenik jer Breto-

novo delo Živi još samo U

školskim udžbenicima.

|

Boa-

defr je više puta „podvlačio

pesnikov dogmatizam. Zanim-

ljiva je anegdota koju je on

ispričao. Prilikom jedne po-

sete Bretonu zapitao ga je za-

što je prekinuo prijateljske

odnose sa Mišelom Karužom,

autorom najbolje studije o

Bretonu i nadrealizmu? Bre-

ton mu je odgovorio da je do

raskida došlo zbog toga Što

je Karuž izjavio da veruje u

Boga. Nepomirljivog ateistu

kakav je Breton ove reči su

teško pogodile i on je rešio

da podigne zid između sebe i

svog najpoznatijeg tumača.

Ž. L. Bori je za vreme čita

ve diskusije ispoljavao veliku

skepsu u pogledu vrednosti

Bretonove poezije.. Breton je,

po njegovom shvatanju, zna

čajan kao teoretičar, pisac ma

nifesta, cok je kao pesnik

u velikoj meri lišen inspirativ

ne moći. (P. Z.,)”

  

Sieil KONOLI

„plava
Lafimo se sada, problema novinansikva u njegovom od-

nosu na književnost. Izrazili smo mišljenje da novinarstvo

mora da ostavi pun utisak pri prvom čitanju, dok: sama
knijiževnost može da računa na SVOJ učinak i pri drugom,

pošto je ona i namenjema zainteresovanim, a nc ravnodušmjim

čitaocima. „Prema tome, osnovna razlika izmeđuO

stva i književnosti je u kvalitetu. Novinarstvo ic, 810 30 0;
i j av! i dno — književnost, formaina ı

prisno, jednostavno i prepa! Ma, e nenad

zbijena, nije jednostavna i ne postiže neposredne ZOWiaici E

učinke, Nebrižljivost nije sudbonosna DO novinarOC Wlo ie

to, pak, Kklišeji, jer oko ma njima ovlaš počiva. no što je

? <: i xitavrvinı gaista Se može retko pročitali
namenjeno jednom čitanju, zalsta se OCA nići Ga Sa

više no jednom; novinar mora da prihvati oi, Oi UB

njegovo delo, po samoj svojoj bremutosti, isk JU oi

kakvog učestvovanja u sutrašnjici. Kada u novinsi O : DEG

nema ničeg vrednijeg, ništa ne izbija u DpTVI plan tako kao

smisao za aktuelno. Pisac koji se laća novinarstva napušta

lagani tok književnosti radi jednog Jubrzanijeg temipa, i ta

promena mu neće nameti nikalkvii štetu. Postepeno, novi~

narska blagoglagoljivost postaje navika a zadovoljstvo od

plačanja na vreme, naročito od uživanja pohvala na vreme,

neminovno raste. Pa ipak, od izvanrednih novinskih članalka,

koji su se pojavili u nedeljnim književnim listovima, koliko

je malo onih koji će ponovobiti štampani — kako je nezna-

tam broj onih koji su ponovo bili štampani! Časopisi i novine

koji izlaze jednom u mesecu, ili četiri puta godišnje, bliži

su književnosti i dozvoljavaju da se teme u njima obrađuju

nešto dužim dahom — ali, takvih članaka je zaista malo!

Jer, sažetost je svemoćna; onaj izgled članka od nekoliko

stranica izdaje novinarstvo — on čitaoca tera da mu pogled

žumo mpreleti preko teksta kad otvori kakvo novo delo iz

oblasti kritike i vidi da su u njemu nekakvi ćudljivi i ra=

zvejani ogledi: Kitsova proza, U ponmovmoj poseti Bidouzu,

Engleski heksametar, Hazlitova tetka, A šta posle ekspresio-

nizma? Nećak Mis Osteno»e — svi s kobnim zvezdicama koje

upućuju čitaoca na naslov neke već ranije prikazane kmjige.

Ima mekih kojima movinarstvo koristi. Oni se lako mogu

prepoznati i dele se ma dve grupe. U prvu spadaju pisci-

amateri koji su, usled pomanjkanja čitalaca ili, paik, što o

ovima ne moraju da vode računa, mmogoglagoljivi i op~-

skurni — oni koji &u stekli toliku izveštačenost ili svoja

lična shvatanja o značenjima reči koje upofrebljavaju, ili,

opet, primenjuju tako nehajne rečenične konstrukcije kojima

jedino jedan urednik, pošto takvi ne slušaju savetc svojih

prijatelja, može da nađe leka, Drugoj grupi koja uživa ko-

risti pripadaju omi dobro potkovani duhovi koji pate od

psihičke tromosti, i koji, brže zarade radi, svoje riznice mogu

da otkriju samo u kratkim člancima. Međutim, ova grupa

obuhvata manji broj mlađih pisaca i ovi će ubrzo podleći

atmosferi koju tako nekažnjeno udiše kakav ITazlit ili ka-

kav stari književni rutiner.

Postoji još jedna srećna grupa; u njoj su majstori knji-

ževnog &tila veoma nalik novinarskom, kojima prelaz iz jed-

nog tempa u drugi ne predstavlja teškoću. Čitaoci RE. M. PFor~

sterove Abindže?rske jeseni našli bi da u ovim ogledima nema

ničeg prolaznog, pošto su oni pisani jezikom PF'orstera roma~

nopisca. Njegov književni stil je tečam i nikakvi ustupci tu

nisu potrebni. Stilovi se prepliću, tempa se podudaraju. Ovo

isto važi i za Litona Strejčija, koji je svojim izdavačima

nametnuo svoj književni stil. Ima više pisaca koji su u istom

položaju kao i Porster. Opasnost koja njima preti je u tome

što je, ukoliko je njihovo novinarstvo književnost, onda je i
njihova Književnost novinanstvo, ı Hemingvej, na prime,

ispada nemoćan da ih razluči, čemu se i može pripisati ne-

ujednačenosit knjiga kao što su Zelemi bregovi Afrike ili
Smrt popodme.

Pored vulgarizacije književnog stila, u pisanju za novime
Moam otkriva još jedno zlo.

   

pi

U novinama je prisutna

setno pogađa pisca. Oni Koji pišu za novine izgleda'

da gube sposobnost da stvari vide svojim očima; oni ih

vide s jednog uopštenog stanovišta, često slikovito, pomekad

s grozničavon jasnoćom, premđa nikad s onom svojstve-

nošću jednog pisca koja je jedino u stanju da pruži deli-

mičnu sliku činjenica, pošto prigušena ličnošću po-
smatrača.

izvesna

dosta

bezličnost koja neo-

je ova

Za većinu pisaca bavljenje novinarstvom iscrpljuje se
u pisanju prikaza. .

. Uzmimo da je Volter Sevidž Šeliblejk*) mladi pisac, Uz-
mimo da se njegova Knjiga zove Dah proleća. Ubrzo će
stići divni poziv od urednika književne rubrike lista Plava
lisičina. „Dragi Šeliblejk, bilo mi je vrlo stalo da se sretnem
s vama pre nekoliko večeri kako bi mi se pružila prilika da
vam kažem šta lično mislim o Dahu proleća. Pitam se da li
biste, možda, želeli da se malo ogledate i u pisanju prikaza
za nas. Razmišljali smo o nekome ko bi nam napisao nešto
o Neuporedivom BHozvelu, i onda smo se setjli vag“.

Sam Neuporedivi Bozvel vredi četiri gineje i ubrzo po-

tom prikaz „Izgnanik iz Oksinleka”, s potpisom Volter Se-
vidž Seliblejk, izlazi na stranicama književnog dodatka Plave

lisičine. Prikaz je krcat mislima i g. Vampir, urednik, nema
reči da ga nahva]li. Sledeća knjiga . o Brazmu Darvinu, koju
Šeliblejk prikazuje, nije bogzna šta, ali se zato njegov čla-
nak „Labudova pesma u Lihfildu“ smatra kao „neobično
uspeo“. Najednom, njegovo ime se pojavljuje ispod brpe
tomova putopisa; on ispituje tajne prašuma Maja, čuvare
lovišta u Keniji i odbojne američke gospe. U toku jedne

  

Đo sada se probiem smešta”| e •

5 {<
Nova biblioteka ja jnjiga rešavao na razne

. - načine: slanjem „Knjiga vanBritanskog muzeja zarade riamskog muzeja
preinačavanjem polica i raci-

onalnijim korišćenjem prosto-Sagrađena pre nešto više od
100 godina, biblioteka Britan-

Skog muzeja poslužila je doc-

nije kao mođel za mnoge bi-

blioteke u

ra. Pored svih ovih mera

glavni problem koji je treba-

lo rešiti bio je lak i brz pri-
stup knjigama.

raznim delovima
Prema planu

sveta. Mađ je zgrada biblio- kuja Heb nove zgrade;

E Ž e OJ hoja treba da se sazida, u 5a”
Seka sagrađena knjižni fond lu sa priručnicima ulaziće: 5E

biblioteke iznosio je nekih direktno sa ulice. Pored ove

200.000 Svezaka. 1866. godine taj

broj se povećao na milion dve-

sta pedeset hiljada primeraka.

Po rečima sadašnjeg direktora

salje nalaziće se ogromna sala
s Katalozima i bibijografskim

priručnicima, do Moje će 5e

nastavljati centralna čitaonica
sa Šest specijalnih čitaonica.

Britankos

|

muzeja,  Prenka U blizini specijalnih čitaonica

Frensisa, biblioteka se morala o se centralna polica 5a

E e priručnicima ji će pristup

adaptirati da bi se muozlo kojima će Pp
biti siobodan. Na istom. spra-
tu nalaziće se i čitaonica 58
dežavnom arhivom i časopišl-
ma, Prema planu treba da 5Ć
uveđu mehaničke trake da bi
se čitaocima omogućilo da šŠtO
brže i lakše dođu do Knjiga
koje interesuju.

smestiti oko šest i po miliona

knjiga, koliko sađa broji,

računajući Knjige na orijen-

talnim jezicima i

kopise Koji

drugom

ne

mnoge ru-

su smešteni na

mestu. ih
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Preveo Aleksandar V. STEFANOVIĆ

godine on će se kvalifikovati kao devojka za sve i biti una-
pređen da prikazuje romane. To je unapređenje zbog toga
što prikazivanje romana ima stalnu rubriku, što ti prikazi
imaju širok krug čitalaca a izdavači „vode o njima računa'.
Ako deli pohvale i ako se iz njegovih tekstova može uzeti
koja rečenica, onda će on biti

knjiga, dok će mu ime štampati ispod oglasa.
svakih petnaest dana, osam do deseš romana, datih kao pri-

ovekovečen na

merci za prikaz, uvećavaju njegova novčana primanja.
Izvesne činjenice sada se moraju spomenuti. Ma koliko

se g. Vampiru sviđao Dah proleća i ma koliko on voleo
Voltera Šeliblejka, on je, pre svega, urednik. On brine brigu
Plave lisičine i da li je svaki broj njegovog lista dovoljno
blistav da oboji jalovo tle. U onoj meri u kojoj on dopri-
nosi razvoju latentnih Volterovih darova — spretnosfti, smi-
slu za satiru, jasnoći, uglađenosti teksta —d njihovi interesi
su zajednički, međutim, oni nikada ne mogu biti identični

već Vampirova
briga. Konkurencija za pisanje prikaza o knjigama, kao što
je Neuporedivi Bozvel, vrlo je snažna. G, Vampir je često i
sam srećan ako dobije jednu od njih, te tako, ukoliko je
Seliblejk zainteresovan da napiše malo duži članak o Ho-
racijevom uticaju na englesku poeziju, ili o psihološkim raz-
lozima Kongrivovog povlačenja, on će morati
računa o tome i pohita sa svojim prikazom o knjizi Sulkmje
i sporedni ulazi (hronici o čuvenoj

i korišćenje ovim darovima

tucetu drugih biografija,
ipadova.

I sam lenja, neodlučna ličnost, prejalov i preskroman,
nesiguran u svoje sudove i nesposoban da okončam zapo-
četo, Ja sam imao koristi od novinarstva zahvaljujući izvan-
rednom rukovođenju svog menadžera i vaspitača. Pa ipak.

ja bih rekao Šeliblejku, koji sasvim jasno
ne pripada Hazlitovoj grupi, da bi bilo koje zarađivanje
bilo bolje, da je prikazivanje knjiga posao s punim radnim
vremenom a upola plaćenom zarađom. posao u kome se,
opšte uzev, ono što je najbolje u njemu arči na ono što je
osrednje kod drugih. Dobar prikaz ostaje u sećanju čita-
laca.„samo neđelju-dve dana. prikazivač mora uvek da stiče
reputaciju iznova, a vremena za sopstvenu lektiru i pisanje
neće nikada imati, pošto je uvek zauzet čitanjem tuđih

sa svoje strane, obeshrabriti za čitanje
lično izabranih knjiga u slobodnim časovima. Knjige nje-
govihprijatelja koje se gomilaju pritiskuju ga i on to oseća;
pored gubljenja vremena za pisanje svojih knjiga, on gubi
i energiju i marljivost, traćeći ih na tričarije i otkrivajući

i pored svega,

knjiga, što će ga,

nije njegova

da

da najveće pohvale dobija za svoje najpovršnije napore.
Mesta prikazivača u listovima nema više od četiri ili

pet — mesta koja donose novac, slavu i dostojanstvo, koja
onima koji ih zauzimaju obezbeđuju nesleđe Arnoldovog
i Sent--Bevljevog plašta, tako da najviše što Šeliblejk može
očekivati to je da će, čitajući po dve knjige dnevno i pišući
za tri lista, zaraditi oko četiri stotine funti godišnje. Za ovo
vreme on će navući na sebe noprijateljstvo pisaca, zavist
ostalih prikazivača i nepoverenje
knjiga će uvek ispadati predubeđen;
gledati ravnodušnoili ga, pak, primati kao ekscentrika koga
će zatrpavati svojim gledištima i svojim rukopisima, dok
će ga stari prijatelji dočekivati pozdravom:
nešto?“ — dodajući uz to: „Naravno. sem onih svojih čla-
naka“. „Čitam šta pišeš, ali ne kažem da bih se s tim mogao |
složiti“, glasi drugi pristup, na koji je, „ja te poznajem, ali

prijatelja, protiv

„Pišeš li

ne bih,mogao reći da te volim“, pravi odgovor.
Ne,alty Volter Šeliblejk mora da bude novinar, onda“ža”

njega postoji samo jeđan izlaz. On mora da objavi rat svojim
poslodavcima i da oko njih manevriše tako da nikad ne do-
bije na prikaz lošu knjigu, istovremeno ne prikazuje više od
jedne, i nikad ne piše prikaz koji ne bi mogao biti ponovo
objavljen, tj. koji nema izvesnu dužinu i ne obrađuje temu
trajnije vrednosti. On mora znati da su loše knjige koje čita
slične časovima na sunčanom satu, vulnerat ommes, ultyma

poslednja ubija; neće se trošiti na
jevtinim temama, niti sručiti celokupno svoje gledanje na
život u jednu primedbu u dnu Teksta, jer će pisati samo ono
što ga interesuje. I bilo šta da mu se dogođi (a za kniiževne
argatine nema penzije), on mora znati da nije nezamenjiv.

mecat, sve ramjavaju,

Svetlost sjaji sa visina, ,
Svakog će dočekat' tmima...

ali ne i Plavu lisičina, a g. Vampir i njegove mlade no-

vajlije biće savršeno u stanju da iziđu nakraj i bez njega.

· %) Proizvoljno ime sastavljeno od imena pesnika VOol-

čuvenog Selija itera Sevidža Landora,

prev.

Connolly) je rođe

se u Itonu i Oksford

zon (Horizon), 199. E

dine kada je prestao 5s

smem, bio književni

prikaze knjiga. Napisao

Rock Pool) 1935.

(Enemies of Promise), 1938,

Prokaženo igralište

i mesta (Iidcas and Places),Grave), 1944-5,
ground), 1944. | Mišljenja

_______________
_—-živi u Kentu.

IZLOŽBA POVODOM

STOGODISNJICE

DEBISIJEVOG RODENJA

'Krafem juna ·u pariskoj Na-

cionnlnoj biblioteci otvorena

je izložba povodom stogodi-

snjice rođenja VelikoB trancu-

skog kompozitora Klođa Debi-

sija, Ova izložba slika, [oto-

grafija, partitura, rukopisa, Di

sama i mnogih ličnih predmeta

izvanredno dočarava lik ı de)o

Kloda Debisija. Mađa izlozba

nije velika, sve je izvanredno

Izabrano i ukusno rasporede-

mo. Na zidovima galerije Man-

sar, gde je izložba otvorena,

posetioci mogu da prate Debi-

sijev ljudski ı umetnički ra-

ZVOJ od najranijih dana dO

Smrti.

RETROSPEKTIVNA IZLOŽBA

FRENSISA BERONA

Od 24. maja do 1. jula O-
tvorena je u londonskoj Tejt

Baleriji, retrospektivna izložba

Jednog od najvećih britanskim

savremenih «slikara Erenšisa

urednik

msa.,
vne ređakcije Sanđi Taj e

aihadp
je jedan roman,

i više knjiga ogleda:

Blejka. —

BELEŠKA O PISCU: Sirli Džozef Konoli (Cyril Joseph

n u Koventriju, 1908%. godine, a školovao

u. Osnovao je književni časopis Horaj-

odine i uređivao Ba SVC do 1950. BO-

izlaženjem. Pisao je za Nju Stejt-

je član

redovno piše

Kamena bara (he

Neprijatelji obećanja

(The Unquiet

(he Condemned Play-

1055.

Obzervera, a sada

za koji

Nemirni grob

Bekona. Bekon je prevashodno

slikar ljudskog tela i danas se

smatra za jednog od najsna-

žnijih i najoriginalnijih 5lika-

ra OVC Vrste.

Izložba u galeriji Tejt sasto-

Ji se od oko 100 siikha, Bekon

se počeo baviti slikarstvom

wrajem dvadesetih godina DVO-

Ba veka, ali še afirmisao 1tPk

poste rata, posle svoje prve

samostalne izložbe 1949. godi-

ne. Odabrana zbirka slika 58a

ove izložbe poslaće se u IDO-

stranstvo u vidu putujuće šiZ-

ıožbe, koja će biti prikazana

u javnim galerijama u Evropi

ı Sjedinjenim državama.

IUDSTAURACIJA

PETR:PIJEVOG DOMA

U Kiškunfeledjhazi restauri!-

Se se nekađašnja kasapnica Pe

tefijevog oca Ištvana Petrov!-

ća, takozvana „kuća labuda“,

U ovoj zgradi na svođovima u

kojoj se rodio veliki mađarski

bard, posle restauracije će se

ız lokalnih spisa i dokumenata

prirediti spomen-izložba o Pe-

tefiju i njegovoj porodici.

KNJIŽBVNE NOVINMB

omotima
Pored toga,

povede

Kraljevskoj Milosnici) ili
na čelu sa Pedeset godina uspeha

čijih
čitaoci će na njega

sada

Prim,  
SRE

|
|

N\isokom nivou reagovao

      

IZLOG KNJIGA

      

Japanska lirika
(„Matica hrvatska“, Zagreb

1961; sastavio i preveo Zlatko

Gorjan)

Nastavljajući upoznavanje ju-
gBoslovenskih čitalaca šajapan
skim pesničkim nasleđem, Zlat

ko Gorjan, jedan od najmar-

ljivijih i najpoznatijih naših

prevodilaca, nakon „Lirike Zu-
tog Istoka“ („Binoza“, Zasreb

1932), gde je preveo veliki broi

Kklasičnih „japanskih „tanka“

stihova, svojim neđavno izi-
Slim pregledom savremene ja-
panske poezije upotpunjije.

koliko-toliko, krug našeg po-

znanstva ša vrlo bogatim sve-

tom japanskog pesništva. Ma-
da je svoj izbor iz savremene

Japanske poezije pravio iskiju=

 

Čivo na osnovu jedne Knjige,

Sto nije uobičajeno u poetskim

panoramama ove Vrste, on 5e,

mesumnjivo, poslužio najauto-

ritativnijim „i „mnmajobuhvatni-

jim delom do koga se može
doći, U svoju „Japansku liri-

ku“ Gorjan je uvrstio sve pe-

snike Kkoji su bili zastupljeni

m antologiji D. Dž. MEnrajta i

Takamičija Ninomije („Thće

Poetry of Living Japan“), ob-

javljenoj 1957. gođine u Nju-

Jorku. Broj pesama, međutim,
smanjen je za oko'jednu če-

tvrtinu. Mada,

šljenju, ta selekcija nije svug-
de najsrećnije izvršena, činje-

nica je da su uvršteni pesnici

pređstavljeni "kao jasno raz-

graničene individualnosti. Gor-

jan je, čini se, išao za tim da

Zžrtvujući poneku bolju Ppe-

smu uvrsti u svoj pregled za

pesnika i njegovo delo više

karakteristično ostvarenje.

U Gorjanovoj „Japanskoj II-

rici“ dat je pregled onog ja-

panskog pesništva koje je pDOo-

čelo: da. se. javlja MWrajem· de~

Vetnaesb6p“ i 'j}očetkom dvade~

setog'ela, "Kroz sjedinjavac
mije zagnaane?itjHbanske:bobtske
tradicije, zaključno sa pesnici-

ma Moji su, uglavnom, već

bili afirmisana imena pre dru-

Bog svetskog rata i koji su, u

vreme objavljivanja antologi-

je, bili na vrhuncu svojih

stvaralačkih snaga.

Bez obzira na sve vrlo pri-

metne uticaje, koji su došli

sa strane, iz literatura nasta-

lih u dalekim i Japanu du-

Dom stranim podnebljima, bez

obzira na sve mene Kroz koje

Je, pod uticajem tih literatu-

ra, prolazila, japanska poežZiJa

novog doba ipak se nije Ssa-

svim lišila uticaja svoga sop-

stvenog, izvanredno bogatog

pesničkog nasleđa. Baš taj

specifičan spoj istočnog i za-

padnog daje poeziji predstav-

lJenoj.u ovoj antologiji

ı poznatu i

prisan i

boju

nepoznatu, lik i

đalek. Činjenica je

 

po našem mi-”

      

_ da su i poredsvih svesnih po-
_ dražavanja tokova „moderne
“ evropske i američke poezije u
| stihovima savremenih japan-
. Skih pesnika i đalje ostali kao
bitno važni oni elementi Koji
su davali specifičnu boju đrev-

noj japanskoj „tanka“ i „hai-
kuć poeziji: privrženost pe-
sničkoj minijaturi, sklonost ka
igri reči, obilje složenih epi-

teta koji pomoću asocijacije

ostvaruju duboke poetske sa-
držine, davanje „emocionalne
dimenzije stihovima pomoću

simboličnog značenja reči ita.

Madđa prisutni u jednom druk-

čijem Rontekstu nego ranije,
ovi Klasični japanski poetski
elementi ništa ne gube od SVO-
je jedinstvenosti.

Prevodečćitrideset pesnika ra-

Zličitog temperamenta, sklono-

sti i stvaralačkih opređeljenja,
Gorjan je uspevao da svoju pe-

sničku ličnost i svoj jezik pri-
lagodi njihovom temperamentu

i načinu Kazivanja, naravno
u onoj meri u kojoj mu je to
engleski prevođ, omogućavao.

Njegovi prevodi se na Srpsko
hrvatskom jeziku drže kao

kompakine i zaobljene poet-

Ske celine. Cini mam se, me-
lutinm, da je prevodilac u Vi-
se mahova nepotrebno pribe-

gao izvesnim „prevodilačkim
slobodđama i da se bezrazlož-

no udaljavao od, uslovno re-
Čeno, izvornog teksta. No bez

obzira na mane i ograničenja

bez Kkojih se posao ove Vrste

retko Kkađ može da obavi,

Gorjanovo nastojanje da obo

gati fond naše prevodne lite-

rature ulazeći u jeđan kod

nas skomo potpuno nepoznat

književni svet, vredno je sva-

ke hvale. (D. P.)

PETAR T. BOŠROVSKI.

Suvodolica
(„Nolit“, Beograd 1962; preveo

Vlada Urošević)

Već dve-tri gođine literarno
egzistira jedna grupa make-
donskih pesnika koja i ne po-

mišlia zvanično da proklamu–
je svoj program niti da na-

metne svoja estetička nastro-

jenja. Ona, međutim, vidno
utiče na dimenzionisanje kon

tura našeg savremenog poet-
Skog opusa i svojim leprša-
vim i prihvatljivim, nepro-

laznim manirom naracije da-

je izuzetno zvučan, liričan,

odmereno dubok ton pesnič-

kom stvaralaštvu „mlađih i

najmlađih makedonskih lite~

rata. Ova grupa koja svoje
najvernije i najvređnije pred
stavnike ima u Radovanu

Pavlovskom i Bogomilu Đu-

zelu, daje svom izrazu izve-

stan imažistički efekat.  Me-
dutim, ta nota imažizma u nJji-

hovoj interpretaciji poetskih

motiva spontano dobija odre-

đenu punoću, sadržajnost, bla

gu misaonost, što je uzđiže do

umetnički jasnih visina.

Karakteristike ove književne

artističkoggrupe 'nisu, dakle,

već umetničko „sadržinskos

karaktera. Najbitnija i uvek

pristupačna osobenost ove po-

ezije jeste ZALJUBLJENOST
AUTORA U LETO KAO MO-

TIV, u pesničko leto Krcato

igrarijama prirođe i duše, u
godišnje doba koje donosi su-
šu, znoj i ljubav. Između 0o-

stalog, oni poseđuju posebnu

sposobnost da u stih upletu
orijentalno egzotične i pečal-

——c=zanadi pnum———

DRAGAN GLIGORIJEVIC

Orgije na Moravi
(Sreska matična biblioteka,

Svetozarevo 1962)

Dragan Gligorijević piše Već

pune dve decenije pesme pod

pseudonimom Jara Labud. Po-

nekad smo imali prilike da ne-

što od tih pesama pročitamo,

ali najveći njihov deo živeo

Je zajedno s pesnikom u du-

bokoi i gorkoj anonimnosti.

Strpljiv. i dosledan samom sebi

Dragan. Gligorijević. rmije ,me-

mjao.formu isadržinu „voajih
pesama, Neprestano je poten-

cirao jedđan subjektivan vid do

življaja, tragajući u njemu za
Izvesnim opštim situacijama čo
veka. Kreativan, suptilno pro-

Čišćen i pomalo samaričanski

. patetičan u svom srbijanstvu,

Gligorijević sigurno vodi svoju

pesmu do Kraja, do njenog

sadržajnog i misaonog upotpu-

njenja.

„Orgije na Moravi“, pisane

muzikom i oporom rečenicom,

mogu da ponesu čitaoca rit-

mom i muzikom, tihom zaVva-

dom sa životom, elegičnom me-
taforom. Ovo naročito važi a

ciklus „U nedru reke“, koji Ju

najbolji u ovoj knjizi. Tu se

nalaze pesme „,Morava* i „Or-

gije na Moravi“, čije rodđolju-

bivo tkanje ulazi u nas poput

davnog zvuka vojničke trube.

Mađa se kođ nekih pesama O-

vog ciklusa oseća uticaj Bran

DERGOLDENE S(CHNIFIT
Grose Mssaysten der Neuen Rundschau 1890—1960.

S. 'Pischer Veriag. Prankfurt am M. 1960.

U dve lepo opremljene Ssveć-

ske  Kristot  Sverin „(Chri-

stoph Schwerin) je prikupio

najkarakterističnije novele i

eseje objavljene u “0 godi-

Šta časopisa „Noje rundšau“.

aMstorija ovog časopisa odraža-

va, u neku ruku, razvoj knji-

ževnog, umetničkog i sociolo

Šškog mišljenja nemačkog li-

beralnog građanstva. Izvesno

Je da se on nikad nije tru-

dio da ide za modom trečnut-

Ra, ali je ipak osetljivo i na

na
svaku značajnu pojavu wu to-

ku proteklih 70 godina. Nad
njegovom kolevkom lebdela

Je još usijana atmosfera na-
turalizma, pa iako „izumi“ XX

veka nisu stekli pravo gra-
đanstva pod njegovim trezve-
nim, konzervativnim krovom,

ipak se kroz intelektualno u-
trkivanje mislilaca prvog re-

da može pratiti trag: moralne

i umelničke krize koja je u
građanskoj umetnosti -: bašeg,
veka sledila opađanje 'realiz-
ma Koji je nekad: postavljan'

kao uzor. „Noje ruhdšau“* je
bio i' ostao .časopiš' evropskogv
norizonta, naravno unutar: gra

đanskih iđeja. Na stranicama

ove zbirne sveske ređaju se

dela šezđeset pisaca po hro-

nološkom ređu objavljivanja.

Citajući ih, mi na neki način

možemo postati sveđoci raz-

voja evropskog eseja na od-

ređenoj ravni u ovim odluču

Jučim deceniiama stoleća, Ni-

VO ovog časopisa i njegovo in

teresovanje za sve: od umet-

nosti, preko teorijske fizike,

pa do sociologije i filosofije,
kvalitet polemičkih namera,
Sve to možemo samo nagoVve-

stiti ako kažemo da je list

svojevremeno Kkrenuo jednim

"Tolstojevim tekstom i da, po-

red predstavnika nemačke
kulture, kao što su Hofman-

stal, Hese, Ajnštajn,  Cvaiz,
Tomas i Hajnrih Man, Broh,
Ker, Bloh, Ben, Jaspers, Mu-

zil i mnogi drugi, nalazimo
imena Gorkog i Virdžinije
Vulf, Đerđa Lukača i F. Mo-

rijaka, Malroa i Žiđa, Mak-
slija i Ortege, TT. S. Eliota
'Sartra. Nesumnjivo je da o-

vaj Skup pisaca mi po svom
pogledu na svet ni po Svo-
jim umetničkim shvatanjimnm

nije jedinstven, Ali bilo Kka-

 

ka V. Rađičevića, to nam ipak

ne smeta da se potpuno pre=
damo doživljavanju “„uspelih

slika:

„Jauču vrbe pod sigom,

a bosi mesec na vučjem

urliku

komađa belu vođu“.

Gligorijevićeva zbirka je po-

deljena na pet sigurnih i Čvr-

stih ciklusa. Govoreći o Gli-

gorijeviću pesniku me treba

zaboraviti Gligorijevića Kriti-

čara Koji je znao da svoju pr-

vu Kknjigu očisti

skih „ljubavi i.infnantilnih mu

'drosti i

jasne..sadržajnosti.. dea
'Ipak. treba primetiti da iz-

vesna Gligorijevićeva raspolo-

ženja đeluju isforsirano i iz"

veštačeno. Pri tom se misli, u

prvom redu, na nekolike pe-

sme iz ciklusa „U vatri na pla-

menu talasa šum“, u kojima je

pesnik pošao za nekim opštim

mestima u našoji poeziji. Po-

slednji ciklus, „U tamnim i

gorkim sokovima“, ješte prava

svetkovina iskrenosti i inspi-

rativne mladosti. Retrospekti-=

van, sa sklonostima ka sinte-

zi, uvek okrenut detinjstvu i

njgovim prvim pravim lepo-

tama, Gligorijević ostavlja ne-

koliko zaista dopadljivih i zre

lih pesama („Klupa“, „DevoJ-

čica“, „Balada“).

Pomenimo na kraju vrlo ic-

pu tehničku opremu knjige Sli

kara Vojina Veličkovića.

(R. MR.)

>00ip——

kav da je naš sud o pojedi-

nim piscima, izvesno je da

njihovo ime i delo predstav-

ljaju značajan faktor u da-

našnjoj kulturi. Svaki autor

nije mogao (poglavito zbog

ograničenog prostora) da Du-

de predstavljen svojim naj-

značajnijim delom, a pojedini

sastav nije čak mogao da od

razi promenu koja je eventu-

alno nastala na njegov.om,

stvaralačkom putu u toku de

cenija. Svi oni zajedno daju

sliku građanskog shvatanja

vremena, Urednik je samo

jednu epohu izostavio iz ove

rubrike a to je nacistička e-

ra rušiaštva duha i kulture,

iji pritisak, uprkos svesa su

protstavljanja, nije maimoišao

ni „Noje rundšau“*. Poslednjih

godina hitlerovskog režima ća

Sopis je zabranjen, ali se Jju-

na 1945. ponovo pojavio u Stok

hbolmu. Ovaj časopis i danas

cuva relativno napredne idecJe

svoje najcvetnije ere iz Vvre-

mena Vajmarske Republike,

a pre svega osetljivost prema

pojavama mođerne kulture od

svetske važnosti. Ova zbirka
tekstova je uzbudljiva lektira,

prijatno duhovno lutanje, iu

svakom slučaju čini punijim

i osenčenijim naše mišljenje

o zapadnoj građnskoj MKulturi,

(A. P.)

od pubertet- .

čvrsto razvije Jiniju .

barski nostalgične zvuke, da
pesmu. intoniraju nekom opi-
pljivom slutnjom, i.pretope u
liriku večita, u dnu sebe SsKkri
vena htenja.

Petar Boškovski. se takođe
uključuje u pomenutu grupu

i svojim izrazom i emotivno
doživljajnim bogatstvom. Nje-

gova prva zbirka „Suvodoli-

ca“  ozvučena je naslućenim
ali nečutim,  „neponovljenim
melodđičnim bistrinama. „„Po-

stelja na čardđdaku“ prva pes-
ma u ovoj Knjizi ispoljava

već jedan makedonski senzi-
bilitet, sanjalačko viđenje žŽi-

votnosti, sluh za magijsku po-
zadinu reči i umešnost stva-
ranja atmosfere. Naročito je
izražena ova poslednja osobi-
na.

Interpretirajući svet svoje

doživljajne sfere Boškovski
često prigušuje neka jasna 0O-
predeljienja i značenja saže-
tom muetaforom i ritmičnože?m.,
To, međutim, daje melotioz-
nost i laku liniju ovoj lirici

koja nije  wvisokoparna niti
pretenciozna, koja po smire-
nosti i skromnom smislu pod-
seća na liriku Tomislava Cvet

kovića, više deskriptivnu mne-

Bo sentencioznu, Možda je baš

u tome njena osnovna vred-

nost. Rečnik neizlečivog liri-

ka Petra Boškovskog je sva-
kodnevan ali izvanredno čist;
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stih imponuje lapiđarnošću i
nebučnošću iako ponekad cr-
na  akcentuacija i uplitanje

tragike narušava punosmi-
slenu ravninu izlaganja.. Mada
se sve (nepotrebne) jezičke a-

vanture završavaju tamo fgde,.
počinju, one nikako mne naru-

šavaju čitavo ostvarenje.

Boškovski „zaista posedđuje

 

pročišćen osećai za poetično, ..
muzikalan je, sklon malim
senzacijama a đdisciplinovan.

Njegova unutrašnja pesnička
potreba je sagledavanje Sva-
kodnevice u njenom neprola-

znom svetiu, oživljenje njenog
naličja, te stoga Boškovski

stvalja u taj dekor svoje sim-
bole koji tek „tađa dobijaju
puno poetsko značenje. U pe-
smi „Cigansko leto“, na pri-
mer, leto je simbol nezausta-
Vvivog lutanja, doba kada „Do
mesečini kuju se svakako uz-
de za konje sna“,

Hoškovski je najsnažniji kad
aktivira svoj sentiment u ci-
lju pesničkog  uobličavanja,
On je pesnik inspiracije. Stva
ra dosledno sprovodeći svoje
utiske u živu sliku, izbegava=
jući sve mogućne veštačke
dodatke. To mu, međutim, ne
smeta da bude nenametljivo
kontemplativan. Meditacija je
tiha i baš zbog toga daleko»
sežna jer umesto bučnih za-
natskih efekata ona Sadrži
jednostavan zaključak; nije
igra reči nego savesno izla-
ganje vrednosti koje nose bar:
deo istine o čovekovoj biti.

Knjiga je štampana na ma-
kedonskom uporedo sa odlič-
nim prevodom na srpskohr-
vatski. Budnošću stvaraoca i
razvijenim sluhom za znače-
nja u poeziji prevodio je Via-
da Urošević ove tople poet-
ske reči; čini se da je on naš
najbolji prevodilac sa makc-
donskog jezika. (M. G.)

samualtyazı
MARK. TVEN

Tajanstveni

siranaeč
(„Rad, Beograd 1961;

Milenija Uvalić)

prevela

Zbivanja opisana u ovom de
lu (napisanom u poslednjoj de

cenijipiščevog života — dakle”
prvoj deceniji našeg veka —

a objavljenom posmrtino 1961)

događaju se 1590, godine u jed

nom malom austrijskom selu,

ali se nije teško uveriti da

"Tven ne ostaje u okvirima tog

srednjovekovnog dekora. No-

vela „Tajanstveni stranac“, za

snovana na razmatranju o čo-

veku i sudbini, položaju jedin

ke u društvu i u svetu, može

se, isto tako, odnositi i na pi

ščevo vreme, a njena poruka

doseže 1 do naših dana. Mark

"Tven u ovoj knjizi uobličava

dugogodišnje iskustvo i svoje

(pesimističko) gledanje na iz-

vesne pojave u ljudskom dru-

štvu, analizira otuđenost i sa-

mootuđenost čoveka.

Posmatrajući čoveka, koji je,

po njegovom mišljenju, „maši

na patnje i mašina sreće“, Tven
mu Y/suprotstavlja „tajanstve~

nog stramca“ Satanu,

nasuprot konvencionalnoj pred

stavi, oličenje hladnog, ali ra-
zumskog i razumnog rezono-
vanja, i tako postavlja um iz-

nad svih stvari. I baš stranice
u kojima opisuje ljudsku bes-

pomoćnost i ništavost dostižu
Vrhunac humanizma i
ni, jesu pesma čoveku. MtFOŽ
duhovito i sarkastično priča-
nje pada jedna po jedna una-
pred prihvatana i tradicijom

okoštala istina, da bi na kraju

pala i ona tvrđava koju pisac

naziva „osećanje morala“, a

koja je, po njegovom shvata-

nju, zasnovana „na lažnom
vredđnovanju i slatko-gorkim

zabludama. Jer, zaključuje 'Tve.

nov istomišljenik Satana, „,Ži-
vot je samo priviđenje, san“.

ek tada čovek, oslobođen i

razgoličen, može da otpočne

novu avanturu, na koju ga po-

ziva misao kao proizvod. ra=

zuma: „Otkrio sam ti tebe sa=>

mog i oslobodio sam te. Sa-

njaj druge i bolje snove“,

služi

Tven nosio je u sebi svoju hu

s)

Sarkazam icojfm se

manističku negaciju. (I.

Ccaraan

ADOLF RUDNJICKI

Zlatni prozori
(„Rad“, Beograd, 1962)

Oveća pripovetka ili. mali

roman Adolfa Rudnjickog

„Zlatni „prozori*. predstavlja

jedno u nizu potresnih dela

koja govore o varšavskom

getu i o stradanjima jevrej-

Skog naroda u minulom ratu.

Ova humano i toplo napisana

Knjiga koja opominje, Koja o-

suđuje ne samo antisemiti-

zam i fašizam već i SVe VI-

dove rasizma i tiranije nala-

zi put do čitaoca, „ostavlja
snažan utisak i prisiljava nas

da dugo razmišljamo o mno-

Bim zbivanjima našeg vreme-

na. Izbegavajući patetiku ı
suvišne reči, slikajući Ss1t u-
acije i ostavljajući ıh da
same sobom govore, Rudnjic-
ki traži čitaoca Koji će se celo
vreme određivati prema nje-
Bovog tekstu ı ostajati dugo

pod utiskom onoga Što je pro-
čitao.

Ono što Rudnjikcog u naj-
većoj meri zaokuplja, to je

problem angažovanja i opre-

deljivanja u izuzetnim situa-

cijama. Tu pisac ove knjige

zastupa jedno, ne naročito o-

riginalno, ali jedino ispravno

gledište: da svaki neutralizam

znači mirenje sa tiranijom ı

da je u situacijama kada su

sve ljudske vrednosti dovedc-·-
ne u pitanje Jedino 1!Sspravno

načelo odlučno suprotstavlja=

nje svim „vidovima #«#Đnasilja.

Primer angažovanosti i opre-

deljenosti predstavljaju Juzetf

Klon ı MIžebejt, o kojima
RudnJjicki govori sa neskrive-

nim simpatijama i daje da se

oseti da su oni nosloci nje-

govih gledišta. Malo shcma-

ućčna ličnost pesnika Rraman-
skog pokazuje da svaki ncu-
tralizam „neminovno vodi u
saradnju sa neprijateljem. Sti-
Če se utisak da je MRudnjic-

Ri hteo da kroz ovu ličnost
dokaže ı pokaže onu već do-

bro poznatu tvrdnju o intc-
lektualcima kao «Kolebljivci-
ma. Zbog toga što je to više
zato da pokhaže ispravnost ne-
kih gledišta no što je dejJstvu~

Juce lice romana ova ličnos?
ostale u priličnoJ meri papir-
nata ı neuverijiva.

MANnJIgu Je preveo Dorđe Ž-
vanovič. On je napisao i ın-
tformativan pogovor koji ćita-
ocu daje najnužnija obaveštc-

nja o Jednom dobrom, ali kod
nas skoro potpuno nepoznatom
piscu,

(P. P-e)
 aLU,
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STRASTI
NAŠE
HESTIVAISKE
Mada su festivali kao

predmet razgovora bili čest
gost ma stranicama maše
dmevnme, nedeljne, polume-
sečne ili mesečne štampe
mjihov se broj sve više Do-
većava i dostigao je damas
gotovo epidemične razmere.
Mada se o toj našoj Jesti-
valskoj pomami vYlo često
kritički govorilo ona je,
kao + mnogo šta drugo u
našem zabavnom ili uslovno
rečeno kulturnom, životu
dobila vid stihijme aspo-
mamljenosti. I zato se o
mjoj još uvek s velikom, do
zom kritičnosti ozbiljno go
vori. U jednom, medavnmo ob
javljenom, članku u „Ko-
munmistu“ (Branko Prnjat:
„Festivali i festioalomani~–
ja“) rečeno je mekoliko no-
vih, začuđujućih činjemica.
Mada su upravo obi let-

nmji dami, pravo, „zrelo do-
ba“ festipalsko, kada se na
amaterskoj ili profesional-
moj osmovi organizuju mnmo-
gobrojne festipalske mami-
festacije zabavmog, ozbilj-
mog ili meozbiljnog karak-
tera i kad žiriji kupajući
se u znoju lica svoga dele
pravdu i Kkriodu, me bi se
moglo reći da i u druga do
ba godine, kad se všše radia
manje odmara, patimo od
medostatka mamifestacija sli

čnme vrste. Bez obzira što se
o Jestivalima kod mas može
govoriti tokom cele godine,
ovo je pravo vreme da se
oni postave u jedan od pred
njih planova na svim, ma-

šim, kulturmo-kritičkim tri-
binama.

Pošto je o festivalima, da

kle, već bilo dosta reči mi

ma izvesme mobe podatke iž
mete u „Komunistu“ i pita-

mja povodom, mjih, postavlje

ma me gledamo drukčije do

kao ma jednu zračemju kriti

ke već u prilično velikoj
meri izloženi površinu. Ali
do sada bez većeg praktič-

mog i „popravnog“ dejstva.

Činjenice govore da smo za
vrlo kratko vreme dobili

dvamaest festivala zabavme

muzike i da je jedan jedini

savez za kulturu sreza DO-
eo planirati održavanje O-

sam festipala. Samo na OS-

mobvu, ope dve činjemice po-

staje jasmo da se ma festi-

vale počelo gledati kao ma

nešto duboko konjukturno

i da festivalska logika, kao

i tolike druge slične „kul-

turme“ logike kod mas, gla-

si: ako mogu omi zašto me

bismo mogli i mi? To je

put, moglo bi se reći, do

jedne festivalske lamčame
reakciie kojoj miie tako la-

ko videti kraj. Najgore od

svega je to što priređivači

tih, i tolikih. festivalskih, u-

ftakmšca pokazuju me samo
začuđujuće odsustvo svake

mere već i opasan, medosta

tak uleusa. Na festivale se.

izgleda. počelo qleđati kao

na prvorazedmu turističkom

atrakciju. kao ma mitomje

prestiža, kao na tvolšebam

out da se sva pitamja zaba-

ve i kulture wqotovo pbreko

ai reše.

Mnogi festipali se finam-

siraju. Ponekad i oni koji

su konjukturni. Zašto, pita

se „Komumist“, stimulirati

onu bolest zabave koja je

sama po sebi konjukturma.

a me onu zža koju publika

još ne pokazuje veće intere

sovanje? Nema festivala

bez magrada. Da mema nma-

građa možda me bi bilo mi

toliko festivala. Zašto ih do
deliiati po svaku cemu?

Festivalske strasti se me

stišavaju. Naprotiv, kao da

ih ima sve više. Razumlji-

vo je zašto. Prepemtiome me

re misu, preduzimane, a ma–

lo se šta učinilo da se epi-

demija lokalizuje. da se me

đu raznovrsnim festivalima

uspostavi pravi odmos i da

se mjiho» broj svede ma Ta-

zummnu meru, da se radi u

· okoira, mogućmosti. Zato Su

problemi izmesemi ma stra-

micama „Komaumista“ i za-

htew da se mjihovom, Yreša-

vanju priđe sa više pažnje

i društoeme odgovornosti me

go do sada večemi u pravi

čas. Strogo i Yealno Wpreis-

oitianje svega onoga Što.

je u ovoj oblasti valjamo ili

rđavo učinjeno i stvaranje

jasnijih, i strožijih kriteri-

'juma u vođenju „festival-

ske politike“ jedini je ma-

čim da se stane ma put toj

nmakazmoj logici „imertnog

podražavanja“!

Dušan PUVAČIĆ

temadana

 

Svoj polemički članak, koji je, pod
gormjim naslovom, objavljen u julskom
broju časopisa Delo, Muharem Pervić
zaključio je sledećom rečenicom: „Do-
bro je, međutim, da sui Književne no-
vine počele da napadaju ždanovce, pa
makar i sa ovolikim zakašnjenjem, pa
makar da im je za to bilo neophodno
da i mene proglase ždanovcem!“

Članak Muharema Pervića pred-
stavlja odgovor na napis Zorana Glu-
ščevića „Angažovana ili preangažovana
književnost“, objavljen u Književnim
novinama. Pošto ne razdvaja autora
teksta od lista u kome je tekst objav-
ljen (u čemu greši, jer Književne no~
vine nisu glasilo nikakve kompaktne,
ekskluzivne grupe pisaca, već tribina
otvorena svakome ko u njoj hoće da
sarađuje), Muharem Pervić svojim za-
ključkom izaziva nedoumicu: da li on
uistinu odgovara Zoranu Gluščeviću. ili
se, u stvari, razračunava sa Književnim
novinama, zbog toga što su, po njego-
vom mišljenju, sve do Gluščevićevog
članka u najmanju ruku bie pasivne
u borbi sa ždanovizmom?

Mene frenutno uopšte ne zanima
spor Pervić —Gluščević i zato o njemu
ovde uopšte ne nameravam da govo-
rim. Zanimaju me jedino motivi i pra-
vo značenje Pervićeve insinuacije, i to

moram priznati, ne zato što od kritiča-
ra i pisaca iz Dela, i oko Dela, nisam
navikao da slušam i gore i gluplje op-

tužbe protiv Književnih novina, nji-

hovih saradnika i urednika, nego: zato

što hoću da. pozovem odgovornog ured-

nika časopisa Delo Muharema Pervića
da svoju tvrdnju javno dokaže. Pošto

je našim književnim životom već uve-

liko zavladala navika dn se neodgovor~

na tvrđenja, klevete, intrige i svesne

obmane olako izriču i šire, a kasnije

koriste kao opšteprihvaćeni argumenti

i opštepoznate činjenice, smatram da

bi dokazivanje jedne takve tvrdnje. kn-

kva je Pervićeva, bilo apsolutno nužno

i neophodno.
Polazim, naime, od toga da je Mu-

harem Pervić svestan onoga što je na-

pisao i potpisao, i da njegova vrlo ne-

dvosmislena tvrdnja o tobožnjem do-

skorašnjem potencijalnom ždanovizmu

Književnih novina. nije pesnička meta-

fora čije korišćenje ostaje isključvo u

granicama kniiževne etike. Kao građa-

nin ove zemlje koji je imao prilike da

učestvuje u odbrani njene slobode i
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njenog dostojanstva kao pisac i, još vi~
še, kao komunista, Muharem Pervić
svakako dobro zna da ždanovizam
predstavlja određeni vid primene
staljinističkog  birokratskog sistema
na književnost i umetnost, i da,
stoga, ni u kom slučaju ne mo-
že da bude metafora već jedino
ono što jeste — politička kvalifikacija.
On sigurno zna i to da se jednoj publi-
kaciji, koja, kao i ona koju on potpi-
suje, živi od sredstava iste društvene
zajednice, i koja se punih četrnaest go~
dina (od rezolucije Kiominforma do da-
nas) aktivno bori za slobodu umetnič-
kog stvaranja, ne može i ne sme olako
i napamet određivati negativna poli-

tička karakteristika. Za to moraju po-
stojati ne samo razlozi, koji se uvek
mogu naći, nego i dokazi.

U to ime pozivam Muharema Pervi-
ća da dokaže:

1. Da pre članka Zorana Gluščevića
Mnjiževne novine nikada nisu otvoreno
osporile (ili, kako Pervić kaže: napale)
ždanovizam u književnosti, a) kao dok-
trinu koja je teorijski iskonstruisana i

estetički neodrživa, i b) kao metod sta-
ljinističkog sputavanja umetničkih slo-
boda, nego da su, najblaže rečeno, pre=
ćutno tolerisale i odobravale razne žda-
novističke recidive u našem književnom
životu, — koji je, kao što je poznato,

jedan vid društvenog života, baš kao
što je i ždanovizam. jedan vid staljini-
zma;

92. Da pre članka Zorana Gluščevi-

ća Književne novine nikada nisu kritič-

ki preispitale metod socijalističkog rea-

lizma, nego su taj metod prećutno bra-

nile i zastupale, naturajući ga piscima

kao jedini stvaralački metod kojim

se mogu služiti — što, u stvari, pred-

7
stavlja pravu svrhu i smisao ždano-

vizma.
3. Da pre članka Zorana Gluščevi-

ća nijedan urednik Književnih novina

(odnosno nijedan član redakcionog od-

bora, dakle nijedan od ljudi koji mogu
da utiču na određivanje ideološke, po~-

litičke i etičke pozicije lista) nikada i
nigde nije zauzeo otvoreno antiždanov-·-

'ski stav, nego je svesno, sve do pre ne-

koliko brojeva lista, pravio od njega

tvrđavu pritajenog  ždanovizma;

4. Da iz svoje, u najboljem slučaju
apolitične, indiferentnosti prema žda-
novizmu (a, samim tim, i prema stalji-

nizmu) Književne novine izlaze tek ob-

javljivanjem članka Zorana Glušćevića

„Angažovana ili preangažovana Knji-

ževnost“, i da „sa ovolikim zakašnje-

njem“ (kolikim zakašnjenjem?) „napa-

daju ždanovce“, što inače nikad ranije

nisu činile.

Možda će mi neko zameriti što isu-

više ozbiljno shvatam jednu uzgrednu

i možda nedovoljno promišljenu i ne-

odgovornu tvrdnju odgovornog uredni-

ka časopisa Delo, i što s izvesnim pa-

ftosom pozivam sabesednika da svoje

tvrđenje dokaže. Činim to zato što sam
duboko ogorčem podtekstom i znače-

njem Pervićeve imsinuacije; zbog toga

što su mi, kao i mnogima, dozlogrdili

zagušljiva i prljava baruština naših

književnih odnosa i naša zatrovana li~-

terarna klima, u kojoj se ne poštuje

ni čovek ni njegovo delo, u kojoj za

uvrede niko ne odgovara, u kojoj za

klevete niko nije javno ni opomenut,

u kojoj se činjenice ili prećutkuju ili

falsifikuju, u kojoj se o ljudima i o

njihovim delima sudovi donose na OS-

novu dezinformacija, obmana i insinu»

cija. U takvoj atmosferi, ove Književne

novine odavno su već navikle na mmno-

„aktuelnosti “

 

go šta. Navikli su i svi oni koji su ih

ikađa potpisivali, i omi koji ih potpisu-

ju sada. Ogorčenje, koje osećaju mnogi,

ali koje mnogi ili prećutkuju ili guše u

sebi, dolazi otud što svako vidi da se

danas, drastičnije nego dosad, pod vi-

dom Književnih sukoba rešavaju drugi

i drukčiji obračuni; provaljene su gra~-

nice ukusa, a time su narušene i gra~

nice strpljenja. Naša građanska savest

ne dozvoljava nam više da kao stilske

figure i metafore podnosimo udarce

sračunate da skrše našu egzistenciju.

ıUveren sam da će Muharem Pervić

prihvatiti ovaj poziv dasvoju tvrdnju

dokaže; između ostalog, ja računam is

njegovom dobrodušnošću, koju je poka-

zao time što je pristao da bude Dpro-

glašen ždanovcem samo da bi se i

Književne movine, „makar i sa ovoli-

kim zakašnjenjem“, konačno, kao po-

slednji poklonik i vernik, odrekle žda–

novizma. Ali više nego s njegovom du-

ševnošću, ja računam s nješovom ča-–

šću: ona je u pitanju. Ako svoju tvrd-

nju, ma kako bila uzgredna i nepromi-

šljena, ne dokaže, moraće pristati nato.

da se u buduće o njegovoj književnoj

savesti sudi na jedan od mogućih nači-

a) ili Muharem Pervić nije svestan

onoga što čini, i šta govori, Jer možda

nije hteo da kaže ono što je rekao, i

nije mislio ono što je napisao)

b) ili Muharem Pervić svesno ı na-

merno tvrđi ono što ne može da do-

kaže, a to znači da o Književnim novi

nama svesno i namerno širi laž i de-

zinformaciju.

Treća mogućnost je da me Muharem

Pervić nekako uveri da je njegova tvrd~

nja o doskorašnjem ždanovizmu Knji-

ževnih novina u stvari stilska figura,

nestašna pesnička metafora. Da živimo u

iednom starom vremenu, on bi, možda,

pokušao to da učini, ali je, srećom,

taj način prevaziđen i danas vrlo ne-

podesan i nepopularan. Zato ga, si-

guran sam, Muharem Pervić neće iza-

brati, pored ostalog i zato što zna „ka-

ko se sve postaje ždanovac“.

Zbog toga je, čini mi se, najbolje

da Muharem Pervić mene i ne uvera-

va. Njegove dokaze čekaju oni koji će

nepristrasno suditi o njegovim postup-

cima i o njegovim rečima, baš kao i o

fobožnjem proždanovizmu Književnih

novina.
Predrag  PALAVESTRA
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CITAOCI U POLJSKOJ
Prva poljska izdavačka” kuća

„ČITELNIK“ (ČITALAC), osno-

rana posle rata, započela je ak~

ciju stalnih ličnih kontakta izme

đu pisaca i čitalaca u formi knji

ževnih večeri, čitanja dela i.di-

skusije. „ČITELNIK“ koji je .po

čeo da izdaje dela poljskih au-

tora napisana ne jednom u naj-

težim uslovima okupacije, pre-

poručivao ih je baš kroz susrete

autora sa čitaocima. To su zaista

bile prave manifestacije nacio

nalnosti i životnosti poljske kul

ture. Pred čitaocima pojavljivali

su se predratni autori, poznati

i cenjeni od Javnvosfi i sredine,

međutim, pojavio se i veliki broj

mladih autora, ili je njihovo po-

javljivanje zakasnilo zbog hitle

rovske okupacije.

U to vreme pojavio se i naj-

istaknutiji poljski posleratni pes

nik, Tadeuš Ruževič, koji je do-

čekao da vidi svoje sledbenike

u savrememoj književnosti.

Programom neposrednih susre

ta sa čitaocima bili su, takođe,

obuhvaćeni pisci koji su se vra-

'65hi iz emigracije, kako sa Is-

toka, tako i sa Zapada,
Taj prvi talas susreta stvarala-

ca sa čitaocima igrao je važnu

ulogu sa sve većom žeđi za knji

gom, na povećanje obima izda-

vačkih planova preduzeća. Kon-

takt sa piscem menjao se u kon-

takt sa omiljenim autorom.

Stvaralo se novo tržište i no-

ve potrebe novih čitalaca. Kon-

takti sa čitaocima podlegli su iz-

vesnoj decentralizaciji. Pojavilo

se mnogo novih organizatora su-

sreta sa čitaocima. Primat su

preuzele „Biblioteke“  — klu-

bovi čitalaca, organizacije koje

su imale pristup ukusu čitalaca,

primat su takođe preuzele lo-

kalne grupe pisaca, literarne ško

le, koje su tražile kontakt sa

čitaocem. Prema broju poziva i

održanih susreta, kontakt sa či-

taocima postojao je najveća že

lja pisca, garancija njegove popu

larnosti na tržištu.

U Varšavi, Savez poljskih knji

ževnika vodi brigu o tradicional-

nim književnim večerima i Su-

sretima koji se održavajujed-
nom nedeljno. Srede su rezervi-

sane za prozne pisce, četvrtak

za pesnike, kritičare i esejiste.

Te su večeri organizovane uz u-

češće i saradnju Odeljenja za kul

turu Narodnog odbora grada

Varšave. Kako izgleda sadržaj

takve večeri? Čitanje odlomaka
dela — veoma često to rade is-
taknuti dramski umetnici, izla-

ganje autora o svojim stvaralač-

kim planovima, a ponekad i di-

skusije o umetničkim, filosof-

skim i društvenim problemima
epohe. ! a

Nešto drugačiji karakter imaju

autorski susreti u varšavskom
klubu knjižara, na trgu Staroga

Grada. Ovde reprezentuje svoje

stvaralaštvo autor Knjige koja
je neposredno pre toga bila iziš

la. Ovom prilikom treba spome-

nuti da mnoge knjižare organi-

zuju susrete čitalaca sa autorima

koji diskutuju sa kupcima, a

ponekad kupcima svojih knjiga

dele autograme. Ovaj običaj pred

stavlja  Kkomtinuaciju majskog

praznika poljske knjige koji se

održava svake godine, uličnog
kermesa poliske knjige na kome

sva izdavačka preduzeća pred-

stavljaju svoje edicije a autori
potpisuju svoje knjige. To je

praznik koji se praznuje svake

godine kako u Varšavi, tako i

u ostalim velikim gradovima, vre
me u kome čitalac uvek pored
knjižarske tezge može da nađe
svoga omiljenog autora.

Drugi odjek u javnosti i sa-

svim drugi značaj imaju susreti

koje organizuju mladi ili naj-

mlađi pisci. Elastični i energi-
čni časopis književne omladine
„Vspulčešnošč“ (Savremenost) je-
ste najveći patron ovakvih susre

ta i kontakta. Pored salona „,Vs-

pulčešnošči“, namenjenih stva-
ralaštvu najmlađih likovnih u-
metnika, specijalitet redakcije

su susreti mladih pesnika okup
ljenih oko ovog časopisa. „Vspul
češnošč“ je patron mlade avan–
gardne literature. Tu se ispituju
talenti mladih, više se formalni

eksperimenti, ispituju nova stru
janja i pravci najmlađe literatu~
re. Učesnici kamernih susreta su
kritičari i stariji književnici, a
takođe i studenti poljske filolo-
gije. Klupske diskusije — fo je
ogledalo najmlađe avangarde, ali
nije samo to. Na susrete koje or-
ganizuje „Vspulčešnošč“ dolaze
svi kojima nije strana budućnost

poljske umetnosti i poljske lite-

rature.
Treba dodati da se susreti sa

čitaocima ne ograničavaju samo

na okvir autorskih večeri. Ve-
oma često je pisac pozvan da o-
drži predavanje, ili čak na di-
skusiju iz oblasti ·teorije.,-knji-

ževnosti. Pisac se smatra za ak-
tivistu fromta za rasprostranji=
vemje kulture i svojim prisus-
tvom potvrđuje da ne želi da se
smatra stanovnikom već toliko
soomininne kule od slonovače.
Literatura u Poljskoi je zaista
stvar i pisaca i čitalacs. Ovde se
rodrazumeva da ie akti·no an-

gažovana u ključnim problemi-

ma. savremenosti. ·Ma*ns: ne isšaca

u Foljskoj koži su „nermefički“,

into se ova reč v=mnn široko
tumzči, čak i najteži pisac na-
lazi „voj krug obožavalaca oli
ska je zemlja u kojoj je umet-
nost uvek budila poštovanje i
zato je toliko interesovanje za
rad i zanat književnika. ·
Autorsko veče je prvi kontakt

pisca i knige sa mišljenjem či-
taoca. Zahvaljujući tome, svaka
nova knjiga ne predstavlja ne-
što nepoznato, ona je prijatelj
na koga se odavno čekalo. Zato
je život poljske Kmjige na knji-
žarskim pultovima veoma kratak,
a drugo izdanje nije retka poja-
va. U Poljskoj knjiga ne čeka
na svoga čitaoca, nego čitalac
traži svoju Kmjigu.
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PRVO IZDANJE

DELA U ŠOOVOJ VERZIJI

ENGLESKE AZBUKE

JEDNOG

ma Britanije i
njeni svim javnim biblioteka-

Komonvelta,

Sjeđinjenih Američkih Država,

SMRT ANATOLIJA
MARIJENGOPFA

mnogome uspeo da nam pri

bliži lik „poslednjeg pesnika

 

Nemačka

kritika 0

Miodragu

Bulatoviću
„Prankfurter Aligemeine Zei-

tung“ dočekao je roman Mi-

odraga Bulatovića „Vuk i ZVO-

no“, koji je neđavno u Ne-

mačkoj izdalo minhensko iz-

davačko preduzeće

Werlag“, kao nepoznat i Uuz-

buđijiv fenomen. Kritičar OVO-

ga lista smatra da Bulatoviće-

vo đelo nije roman u uobiča-

jenom smislu te reči, nego

 

KNJIŽEVNE
. NOVINE

„Hansen“

pre ređanje slika i uspomena

iz jedne izgubljene mladosti.

Pored neobičnosti kompozicije

romana kritičar naročito pod-

vlači originalnu svojevoljnost

stila, koja u nemačkom pre-

vođu MElemena Saga dobro

dolazi do izražaja. „Ova Knji-

ga po svom stilu spađa u pri-

poveđački ton koji đanas pre-

ovlađuje u celom književnom

svetu, stilu koji namerno osta-

je neodređen, izbegavajući sva

ograničenja i oštre ivice“, piše

nemačkikritičar. „U stvari, da

li znamo zašto se danas SVU-

gde piše ovako, bez obzira na

političku i nacionalnu pripađ-

nost autora? Mi ne poznaje-

mo razloge ove pojave. Ali

čini se đa to znači da je du-

ševno stanje, ako se ta-

ko sme reći, postalo slično Ši-

rom celog sveta“.

e Direktor i odgovorni urednik:

Palavestra. Sekretar ređakcije: Bogđan A. Popo

Dimitrijević.

dr Milan Damnjanović, Zoran Gluščević, Slavko Janevski, Velimir KLu-

'kić, Slavko Mihalić, Dušan Puvačić, Izet Sarajlić, Vladimir Stamenković,

oprema: Dragomir

Poslednja želja Džordža BeT-

narđa Šoa biće ispunjena kra-

jem 1962. gođine. Njegov pozo-

rišni komađ „Androkles i lavć

biće objavlejn u novoj VerZI-

Ji — Soovoj novoj azbuci.

Kađ je 2. novembra 1950. go-

đine So umro u dubokoj sta-

rosti, zaveštao je određenu Ssu-

mu novca za potrebe stvaranja

nove azbuke, koja bi imala

bar 40 slova ili znakova za sva

ki glas govornog engleskog je-

zika. Izđavačka kuća „Pengul!n

Books“ treba tokom ove godl-

ne đa izda njegovu dramu „An

drokles i lav“ u novoj azbuč-

noj transkripciji, uporedo sa

originalnim tekstom. „Pregled

nove azbuke, koja ima 48 5lo".

va, biće dat ma kraju Knjige,

Prema Soovom testamentu pri

merci ove Knjige biće. poklo-

Ređakcioni odbor:

Pavle Stefanović, Dragoslav Stojanović-5ip.

Tanasije Mlađenović. Urednik: Pređrag

vić. Tehničko-umetnička

Miloš I.

dužne Amerike i narodnim bi-

bliotekzma širom celog sVeta.

Mnogo godina pre nego Što

je umro Šo je pokušao da za-

interesuje englesku kulturnu

javnost za jednu novu azbuku

koja bi doprinela ušteđi vre"

mena i truđa pri pisanju. 50

je bio tako odđiučan u nastoja~

nju da postigne svoj cilj da

je u svom testamentu ostavio

obazriva, đetalina uputstva ka

Ro treba zaveštani novac da

se utroši.

Nova azbuka je

na koncepciji Kingzli Rida i,

mada predstavlja dosta veliko

odstupanje od postojeće,

se — dođaju Englezi polušaljil-

vo — kao i stara, s leva na

đesno i·teče ođozgo na dole.

zasnovana

piše

Banđić,

101–20-1-208. ·

Ovih dana, kako saznaiemo
1z lita „Literaturnaja gazeta“,
Lenjingradko odeljenje Saveza
sovjetskih pisaca izdalo je 5sa-
opštenje o smrti poznatog pe-

snika, romansijera i — Drija-
telja Sergeja Jesenjina, Ana-

tolija Marijengofa. Marijengof
je poznat i jugoslovenskim či
taocima po romanu o Jesenji-
Su („Roman bez laži“) koji ic
svojevremeno izišao u Dprevo-
du M. M. Pešića. Iako pome-
nuti roman sadrži i niz mne-
kritičkih mesta, on je ipak u
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sela“, Smrću Anatolija Mari-

jengofa umro je još jedan od

onih poznatih ruskih pisaca iz

prvih decenija veka Kojisuu
burno vreme Oktobra davali
ton ruskoj literaturi.

ISPRAVKA

'U prošlom broju našeg lista,

u uvodnom „napisu Pavla

Stefanovića, pri prelamanju

rečenice s kraja teksta na pr-

voj i početka na drugoj strani
potkrala se greška. Ova reče-

nica treba da glasi: „Razume

se, konstrukcija nekih (iako

ne svih) Poknerovih romana i

novela na bazi principa „toka

svesti“ sa stilistikom i tehni-

kom unutarnjih monologa ili
solilokvija — stvar je Mknji-
Žževne maestrije, spisatelisko8
zanata (kao pandana BahovoBš

majstorstva u građenju fuga“).

aaaaaia

lala
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